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Incense Praise

B
% A A
b xiang zan
Ly Hwong Tan

Incense in the censer now is burning;
All the Dharma Realm receives the fragrance.

8 A FA ER ZE F-

It xiang zha rée . fd jie méng xin .
Lwv hwong sa nhiét, Phap Gi¢i mong huan .,

From afar the sea vast host of Buddhas all inhale its sweetness.
In every place auspicious clouds appearing,

s AEM BRE A

zhi f6 hai hui xi ydo wén., sui chu ji¢ xidng yln ,
Chw Phat hai hoi tat diéu van. Tuy x¢& kiét twodng van .,

Our sincere intention thus fulfilling,
As all Buddhas now show their perfect body.

WwEH B H RS

chéng yi fang yin ., zhi f6 xian quan shén,
Thanh y phuwong an . Chw Phat hién toan théan .

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva Mahasattva

F e A T EEGE }ﬁfa]‘ 3
nd mo xiang yun gai pi sa mod he sa
Nam Mé Hwong Van Cai B6 Tat Ma Ha tat

( Repeat last line 3 times, bowing each time and ending with a half-bow / =4% =# / Tam xung tam bai )



Mantra for Purifying the Karma of the Mouth

Fa X B2
jing kéu y¢ zhén yan
Tinh Khau Nghiép Chan Ngén

om Suri Suri maha Suri Susuri svaha

\3@ nan an

/f;% %xj /ﬁ% \%}J xia li xia i tu ri tu ri
@ ga]‘ /ﬁ% ] mo hé xii i ma ha tu ri
/f,% /@K ‘%’J xia xit li tu tu ri
’/);’i‘ 4%_ -g']‘ sud po he ta ba ha

(3 times / =4 / Tam bién )
Mantra for Purifying the Three Modes of Karma
o — 12 —
T — % R

jing san y¢ zhén yan
Tinh Tam Nghiép Chan Ngén

karma-traya-visuddhi dharani
om svabhava Suddha sarva-dharma-svabhava-suddho’ham

9@ nan an

,g"{. r{é_f?jf_ _/;%_ t{é@‘. R EK sud wa pd wa shu tud ta pha ba pha thuat da
-é’ﬁ- f{éiﬁi 1% /g‘ é{. ?é,fﬁf_ sud wa da mo sud wa ta pha dat ma ta pha
L B ERORE R p6 wa shii du han ba pha thuat d6 ham

(3 times / =-# / Tam bién )



Mantra for Calming the Earth

=t A =
an tu di zhén yan
An Thé Bia Chan Ngbn

namah samanta-buddhanam om duru-duru-thivi svaha

o & =% %

na mo san man duo nam mo tam man da

£ Bk v mi tud nan mau da ndm
@@ nan an
o

> @ \ — \ — ~ "~ ~ ~
}4?: 8 dula dula do r6 do roé
\‘Il‘ by -:‘
}LJJL }% 15/.' R e

(3 times / =-# / Tam bién )

di wéi sud p6 he dia vi ta ba ha

Universal Offering True Words

58 B K F
piu gong yang zhén yan

Ph6 Cung Dwérng Chan Ngon

samantapujana dharani
om gagana sambhava vajra hoh

v
EEE o

—

X B B f&t

(3 times / =4 / Tam bién )

nan
ye ye ndng
san pd wa

fa zi 1a hong

an
nga nga nang
tam ba pha

phat nhat ra héng



Inviting the Eight Vajra Spirits
& N2 Al
feng qing ba jin gang

Phung Thinh Bat Kim Cang

We respectfully invite the Green Vajra Who Banishes Disasters.
> 1444
& F g R K e A

feng qing qing chu zai jin gang
Phung thinh Thanh Trir Tai Kim Cang

We respectfully invite the Vajra Who Banishes Toxins.
= x
@ FF 2 A

feng ging bi da jin gang
Phung thinh Bich Béc Kim Cang

We respectfully invite the Yellow Vajra Who Grant Wishes.

=% X ni& X \

X FH | KA A

feng qing huidng sui qid jin gang
Phung thinh Hoang Tuy Cau Kim Cang
We respectfully invite the White Vajra Who Purifies Water.

8 F K & Al

feng qing bai jing shui jin gang
Phung thinh Bach Tinh Thiy Kim Cang
We respectfully invite the Red Vajra Whose Sound Brings Fire.

R FH &k F KA A

feng qing chi sheng hud jin gang
Phung thinh Xich Thanh Héa Kim Cang

We respectfully invite the Vajra Who Pacifies Disasters.

‘ﬁ - j% ((( {i\ ]’])

feng qing ding chi zai jin gang
Phung thinh Binh Tri Tai Kim Cang



We respectfully invite the Vajra Purple Worthy.
= 3k BX \
7;——‘ a% A B,;El 2 A

feng qing zi xian jin gang

Phung thinh T&r Hién Kim Cang
We respectfully invite the Vajra Great Spirit.
B FH K AP 4 A

feng qing da shén jin gang
Phung thinh Pai Than Kim Cang

Inviting the Four Bodhisattvas

kW EE

feng qing si pu sa

Phung Thinh T B6 Tat

We respectfully invite the Bodhisattva Vajra Company.
=% ~ K o

 EHAER A EFE

feng qing jin gang juan pa sa

Phung thinh Kim Cang Quyén B& Tat

We respectfully invite the Bodhisattva Vajra Rope.
= ~ o M

feng qing jin gang sud pu sa
Phung thinh Kim Cang Sach B6 Téat

We respectfully invite the Bodhisattva Vajra Affection.
= o 2 T
A FAA FER

feng qing jin gang ai pa sa
Phung thinh Kim Cang Ai B6 Tat

We respectfully invite the Bodhisattva Vajra Speech.
= m =E 3 7%
7;——‘ a% ey A & = E

feng qing jin gang yu pa sa
Phung thinh Kim Cang Ngir B6 Tat



On Making Vows
B R L

fa  yuan wén

Phat Nguyén Van

I bow my head to the Honored One in all three realms.
I take refuge with the Buddhas of all ten directions.

HAEZRE RRT F -
qi shou san ji¢ zin, gui yi shi fang {6 |,

Khé tha tam gi¢i Tén, Quy y thap phwong Phat

I now make this solemn vow
To always uphold this Vajra Sutra.

RO 5L B - F@Ae Al &

wO0 jin fa hoéong yuan , chi song jin gang jing .
Nga kim phat hoang nguyén ., Tri tung Kim Cang Kinh

Repaying four kinds of kindness above,
Aiding those below in the three paths of suffering.

E i&m é A ° T/’)’fl& = JV?

shang bao si zhong en , xia ji san t0 ku ,
Thuwong bdo t&r trong an , Ha té tam d6 khé ,

May those who see and hear,
All bring forth the Bodhi heart.

> AR AEETRS

rud0 you jian wén zh¢ , xi fa pa ti xmn ,
Nhwoc hivu kién van gid , Tat phat B6 Dé tam .

And when this retribution body is done,
Be born together in the Land of Ultimate Bliss.

B -G B A ABLH-

jin ci yi bao shén, toéng shéng ji le gud
Tan thtr nhat bao than , BPdng sanh Cuc Lac Quéc ,



The Questions Chant

=T 3
yun hé fan
Van Ha Pham

How can I attain a vajra-indestructible body that will live long?

- E \ =
= & F 2R REZ-
yan hé dé chang shou, jin gang bua huai shén ,

Van ha dac truong tho ., Kim cang bat hoaithan ,

Tell me the reasons why one gets great enduring strength.

215 ~ Va4

BIAT B & - fFREFE -
fu yi hé ym yudn ., dé da jian gu 1
Phuc di ha nhanduyén, Dé&c dai kien cd luc ,

How can I reach the other shore by reciting this Sutra.

- ~ — > S pnls

AT AL % 5E BIRF -
yan hé ya c¢i jing , jiu jing dao bi an
Van ha v th® Kinh, Clucanh dao bi ngan,

I hope the Buddha will explain these subtle secrets
And show them extensively to all beings.

R M B B OB R & R

yuan f6 kai wéi mi , guang wéi zhong shéng shud |,
Nguyén Phat khai vi mat, Quang vi chung sanh thuyét ,

Invoking the Buddha's Holy Name

7 v
i E IR
chéng sheéng hao
Xwng Thanh Hiéu



Namo Fundamental Teacher Sakyamuni Buddha

) B AR i AR

nd mo bén shi shi jid moéu ni fo

Nam M& Bdn Sw Thich Ca Mau Ni Phat
(3 times / =4#% / Tam xung )

Verse for Opening a Sutra

kai jing ji
Khai Kinh Ké

The unsurpassed, deep, profound, subtle, wonderful Dharma,

& E]_L‘ N /fni’ﬁ/]‘ =

wu shang shén shén wéi miao fa
V6 thwong thamtham vi diéu Phap

In a hundred thousand million eons, is difficult to encounter;
X N -
B T & HFEiEE
bai qian wan ji¢é nan zao yu
Bach thién van kiép nan tao ngod

Now that I've come to receive and hold it, within my sight and hearing,
- VA= Y.

%(‘ /7\ R, K] T = jéf

wo jin jian wén dé shou chi

Nga kim kién van dac tho tri

I vow to fathom the Thus Come One’s true and actual meaning.

i fﬁ%ﬁv R AR

yuan ji¢ ra lai zhén shi yi
Nguyén giai Nhw Lai chan that nghia



The Vajra Prajna Paramita Sutra

e Al e R ER &
jin gang bo 1€ bo ludé mi jing
Kim Cang Bat Nha Ba La Mat Kinh

Chapter 1 - The Reasons for the Dharma Assembly

N Lo~ N F
=g W WL B

fa hui yin you fen di y1
Phap Héi Nhan Do phan dé nhat

Thus I have heard. At one time the Buddha was staying in the Jeta Grove of the Garden of the

Benefactor of Orphans and the Solitary together with a gathering of great Bhiksus, twelve
hundred fifty in all.

S 2 K H . — ﬁ%ﬁ & B - AR G INE B
@ shi woO wén, yi shi zal she wei guo . qi shu ji

gii da yuan,
Nhw thi nga van , Nhat thoi Phat tai Xa Vé quéc,

Ky thu Cap C6 Déc vién ,

mR & ¥ F =8 &2+ AR

yu da bi qii zhong , qian ¢r bai wi shi rén ju

D& dai Ty Kheochung, Thién nhj bach ngi thép nhéan cau ,

At that time, at mealtime, the World Honored One put on his robe, took up his bowl, and
entered the great city of Sravasti to beg for food. After he had finished his sequential begging

within the city, he returned, ate the food, put away his robe and bowl, washed his feet,
arranged his seat, and sat down.

MEFETRE. X REFHK NEHRXIR TR

¢r shi shi ziin shi shi , zhu6 yi chi bo

. ru she wei da chéng qi shi ,
Nhi thei Thé Tén thue théi, Trwde y  tri bat

. Nhap Xa Vé dai thanh khat thuc ,

Hm P - RECLL B ZKE B
ya qi chéngzhong, c¢i di qi yi

o, huan zhi bén chu , fan shi qi .
U ky thanhtrung , Th& dé khat di

. Hoan chi bén x& ., Phan thuc ngat .

BR AR b B B Bk AL
shou yi bo , xi za yi ., fu zudo ér zuo ,
Thau y bat, Tay tac di , Phu tda nhi toa .
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Chapter 2 - Subhuti's Request
N2 ~ . \ ) e
& BB H 4 H =

shan xian qi qing fen di er
Thién Hién Khai Thinh phan dé nhi
At that time the Elder Subhuti arose from his seat in the assembly, uncovered his right

shoulder, placed his right knee on the ground, put his palms together with respect and said to
the Buddha,

ik EAER- AR R P R EA.

shi zhdng lao xi pd ti ., zai da zhong zhong, ji cong zuo qi .
Thoi Trwdng Lado Tu Bb6 D& , Tai dai chung trung , Tctung toa khéi,

Bt B A EWR & F AN m AT
pian tin you jian , you xi zhuo di , hé zhang gong jing , ¢ér bai {6 yan

Thién dan hiru kién , Hivu tat trwec dia , Hop chwdng cung kinh ,  Nhi bach Phat ngén ,

"How rare, World Honored One, is the Tathagata who remembers and protects all Bodhisattvas
and causes them to be well-endowed."

AR e R EHSHEE

X1 you, shi zin, ra lai shan hu nian zhii pa sa |
Hy hiru Thé Ton , Nhw Lai thien hé niémchw Boé Tat .

¥ T =k 3 M
BB E T
shan fu zhu zhi pad sa
Thién pho chac chw Bd Tat |

"World Honored One, if a good man, or good woman, resolves his heart on
Anuttarasamyaksambodhi, how should he dwell, how should he subdue his heart?"

#HE. EFTFEIA BEAHELRE=H
shi zin, shan nian zi shan nli rén ., fa a4 nou dud lud san mido

Thé Tén , Thién nam t& thién ni* nhan, Phat A Nau Pa La Tam Miéu

e

X NN - 3 > - > NN
ZERS mATEAE =T B KR LS
san pu ti xin , yan hé ying zhu , yin hé xidng fi qi xin ,
Tam B6 Dé tdm , Van ha wng tru , Van ha hang phuc ky tam,
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The Buddha said, "Good indeed, good indeed, Subhuti. It is as you say. The Tathagata
remembers and protects all Bodhisattvas and causes them to be well-endowed. Now listen
attentively; I shall tell you. A good man, or good woman, who resolves his heart on
Anuttarasamyaksambodhi should thus dwell, should thus subdue his heart."

i = . E R EHBAEZR KA R

f6 yén , shan zai shan zai , xa pa ti , ra ru sud shud ,
Phatngdn ., Thién tai thién tai , Tu B& D& , Nhwnh¥ s& thuyét,

R EHELEFERE EAB IR kST

ra lai shan hu nian zhii po sa , shan fu zha zht pi sa , ra jm di ting ,
Nhw Lai thién hd niémchw Bé Tat , Thién pho chicchw Bd Tat , Nhi» kim dé thinh,

w Ak EFTEIA BTH S

dang weéi ri shud ., shan nian zi shan ni rén , fa 3 nou dud lud
Puong vi nhﬂ’thuyéto Thién nam t& thién n* nhan, Phat A Nau Pa La

ZH ZERC AR e R LS

san mido san pu ti Xin , ying ra shi zhu , r0 shi xidng f0 qi Xin ,

Tam Miéu Tam Bd Dé tam , Ungnhw thi tru , Nhw thi hang phuc ky tam,

"Yes, certainly, World Honored One. I want to hear. I am delighted to listen."

/fi AN ﬁ/ﬁ‘ él?é //éj}i &ﬁ °

ran sh1 zn , yuan yao yu wen
Duy nhién, Thé Tén, Nguyén nhao duc van ,

Chapter 3 - The Orthodox Doctrine of the Great Vehicle

X F E B HH =

da cheng zhéng zong fen di san
Dai Thwa Chanh Téng phan dé tam

The Buddha told Subhuti, "All Bodhisattvas, Mahasattvas, should thus subdue their hearts with
the vow, 'I must cause all living beings—those born from eggs, born from wombs, born from
moisture, born by transformation; those with form, those without form, those with thought,
those without thought, those not totally with thought, and those not totally without thought—to
enter nirvana without residue and be taken across to extinction.' Yet of the immeasurable,
boundless numbers of living beings thus taken across to extinction, there is actually no living
being taken across to extinction. And why? Subhuti, if a Bodhisattva has a mark of self, a mark
of others, a mark of living beings, or a mark of a life, he is not a Bodhisattva."

12



B X 3 > -—H" > \2/ > A Y
BhEA 3. HEEETRE A BF KT
f6 gao xu pa ti , zhi pi sa moé he sa , ying ra shi xiang fao qi xin ,
Phat cdo Tu Bd Pé , Chw B6 Tat Ma Ha Tat, Ungnhw thi hang phuc ky tam ,

ﬁﬁ_ﬁ"“}’ﬂf% t Z . %’?Pi%ﬂé‘i

su0 you yi qi¢ zhong shéng zhi léi , rud ludn shéng, rud tai shéng,
S& hiru nhét thiét ching sanh chi loai , Nhwoc noan sanh , Nhwoc thai sanh |

B A. E LA E HE. ﬂﬁé

rud0 shi shéng, 1o huashéng, 1o you s¢ , rud wu o
Nhwoc thdp sanh , Nhwoc héa sanh , Nhwoce hiru sdc , Nhuwoc vé sac ,
T F ;ﬁ‘
ol G AR C R - JE & A .
rud0 you xidng , rud wu xidng , rud fé1 you xidng . féi wu xidng .

Nhwoc hiru twdng , Nhuwge vo twdng ., Nhwoc phi hiru twdng , Phi v twdng .

BN AR R MR e R
wo jié ling i wa yi ni¢ pan ér mi¢ du zhi ;, ra shi mi¢ du

Nga giai linh nhap V& Duw NiétBan nhi diét d6 chi , Nhw thi diét d6

B BN A R A TFEF AFRESL

wu liang w0 shu wu bian zhong shéng , shi wu zhong shéng dé mi¢ du zhé ,
vd lwong v sbd vo biénching sanh , That vé ching sanh dac diét do gia

T #- JAEIR. & Z A &K B A

h¢ yi gu, xi pa¢ ti , rud pu sa you wO xiang rén
Ha di cb6 , Tu Bd Pé , Nhwoc B6 Tat hiru nga twéng nhan

MR E B EHE M AEZE

xiang zhong shéng xiang shou zh&€ xiang , ji fé1 pa sa
twéng chung sanh twéng tho gid twéng, Twc phi Bé Tat

Chapter 4 - Wonderful Conduct Without Dwelling
Y ~ S SV .3
WA B4R 5 F W
miao heng wua zhu fen di si

Diéu Hanh V6 Tru phéan dé tw

13



"Moreover, Subhuti, as to dharmas, a Bodhisattva should not dwell anywhere when he gives.
He should not dwell in forms when he gives, nor should he dwell in sounds, smells, tastes,
tangible objects, or dharmas when he gives. Subhuti, a Bodhisattva should give thus: he should

not dwell in marks. And why? If a Bodhisattva does not dwell in marks when he gives, his
blessings and virtues are immeasurable."

Bk AER TS K JERITAE AT A H
fu ci , xa po ti , pi sa ya fia _, ying wa sudo zhu , xing ya bu shi ,

Phucthr , Tu Bd P& , B6 Tat w phap, Ung vd s& tru , Hanh v bd thi

P38 RAE & 70 36 AR B & kB % sk
su0 wei bu zhu s¢ bu shi , ba zhu shéng xiang wei chu fia bu shi

S& vi bat tru sic bd thi , Bat tru thanh hwong vi xic phap bd thi .

B EIR . B JE e A e RAEAN A8 - AT L

xi pu ti , pd sa ying r@ shi bu shi , bu zhu yo xiang , hé yi gu
Tu B6 P& , B6 Tat wngnhw thi bd thi , Bat tru w twéng, Ha di cb

5 EREAE A A L B ERTE =

rud6 pu sa bu zhu xiang bu shi , qi fa dé bu k& s1 liang |
Nhwoc B6 Tat bat tru twéng bd thi , Ky phwédc dirc bat khd tv lwong .,

[e]

o

(o)

"Subhuti, what do you think, is space in the east measurable?"

BER - AZET 2 7 B =-TEF K.

xi pa ti , y0 yi yoin hé , dong fang xii kong , k& si liang fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Bongphwong hw khéng, Kha tw lwong pha,

"No, World Honored One."
RAL- HEF

bu y& ., shi zin ,
Bat da , Thé Ton,

"Subhuti, is space in the south, west, north, or in the intermediate directions, or above, or
below, measurable?"

AER. Bl F W L TRE Z-

xi pu ti , ndn x1 bé& fang , si weéi shang xia xi kong ,
Tu Bd P& . Nam tay béc phwong, T& duythwong ha hw khéng

14



TE % R

ké st liang fou ,
Kha tw lwong pha .

"No, World Honored One."

R
bu y& ., shi zin ,
Bat da . Thé Ton,

"Subhuti, the blessings and virtue of a Bodhisattva who does not dwell in marks when he gives
are just as immeasurable. Subhuti, a Bodhisattva should only dwell in what is taught thus."

45 38 ok s e 9y

JA BT = 0EEAE 4B M. AR 1B TR AR de s
xi pu ti , pda sa wua zhu xiang bu shi , fa dé¢ yi fu ra shi
Tu B6 P& , B6 Tat vo tru twdng bd thi , Phuwdc dirc diéc phuc nhu thi

ATE & AR FEE AT HAE

bu ké st lang , xii pu ti , pa sa dan ying rd sud jido zhu ,
bat khd tw lwong, Tu B6 D& , B& Tat dan wngnhuw sé& gido tru

Chapter 5 - The "Thus" Principle of Genuine Seeing

WwHEE Lo %L

ra li shi jian fen di wu
Nhw Ly ThatKién phan dé ngi

"Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by his physical marks?"

BER - AZEAT TG 48 B4 K-

xi pu ti , yd yi yin hé , ké yi shén xiang jian ra lai fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Khd di thantwéngkién Nhw Lai pha

"No, World Honored One, the Tathagata cannot be seen by his physical marks. And why? It is
because the physical marks are spoken of by the Tathagata as no physical marks."

R HE ORI AF A8 AF R A

bu y¢ ., shi zin, bu k& yi shén xiang dé jian ra lai
Bat da , Thé Ton, Béat kha di thantwdng déc kién Nhw Lai |,

15



fIVA# de RT3 & A8 - BPdE & #8

h¢ yi gu ., r 14 sud shud shén xiang , ji fe€i shén xiang ,
Ha di ¢6 ., Nhuw Lai s& thuyétthantwdng, Twc phi thantuwéng,

The Buddha said to Subhuti, "All with marks is empty and false. If you can see all marks as no
marks then you see the Tathagata."

fib L8 E3R. JUT A 48 - B2 &

f6 gao xa pa ti , fan sud you xiang , jié shi x@ wang,
Phat cao Tu B6 Dé , Pham s& hirutwéng, Giai thi hw vong,

& JL3k AR AF A8 - A R e
rud jian zhi xiang féi xiang , z¢é jian ru lai

Nhwoc kién chw twédng phi twéng , Tac kién Nhw Lai |

Chapter 6 - Proper Belief is Rare

= = N L
iEAZ A A 4 F
zhéng xin x1i you fen di Il
Chanh Tin Hy H{u phan dé luc

Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, in the future will there be living beings, who,
when they hear such phrases spoken will truly believe?"

BER G W = ‘Ei‘«@rﬁ,éﬁfl% £ .

xi pa ti bai f6 yan , shi zin , pd yOu zhong shéng ,
Tu B6 Dé& bachPhatngdén, Thé Tén, Pha hiruching sanh ,

VA=4 ¥ == 2> = [ BN

FHAeZ T R F A TR

dé wén ra shi yan shudo zhang ju ., shéng shi xin fou ,

DP&c van nhw thi ngdn thuyét chwong cd , Sanh that tin phad .

The Buddha told Subhuti, "Do not speak in such a way! After the Tathagata's extinction, in the

last five hundred years, there will be those who hold the precepts and cultivate blessings who
will believe such phrases and accept them as true."

fih A48 3. ZEAER B - 4 ROR A

f6 gao xi pa ti , moO zud shi shuéo , ra lai mi¢ hou ,
Phatcdo Tu B6 DPé , Mac tac thi thuyeto Nhuv Lai diét hau ,

16



%A B R A FRE A

hou wi bai sui , you chi ji¢ xia fa  zhé ,
Hau ngli bach tué , Hou tri gi¢i tu phuwéc gia |

A F 8- AN ARB T

ya c¢i zhang ju , néng shéng xin xin , yi ci wéi shi ,
U th& chwong cd , Nang sanh tin tdm ., Di th& vi that,

"You should know that such people will have planted good roots with not just one Buddha, two
Buddhas, three, four, or five Buddhas, but will have planted good roots with measureless
millions of Buddhas. All who hear such phrases and produce even one thought of pure faith are
completely known and completely seen by the Tathagata. Such living beings thus obtain
measureless blessings and virtue. And why? Those living beings have no further mark of self, of
others, of living beings, or of a life; no mark of dharmas and no mark of no dharmas. If living
beings' hearts grasp at marks, then that is attachment to self, to others, to living beings and to
a life. For that reason you should not grasp at dharmas, nor should you grasp at no dharmas.
Regarding that principle, the Tathagata often says, 'All you Bhiksus should know that the
dharma which I speak is like a raft. Even dharmas should be relinquished, how much the more
so no dharmas."

T A AN RA— M = L A

dang zhi shi rén , bu ya yi f6 ¢ f6 san si wu f6 ¢ér zhong
Puong tri thi nhan, Bat w nhatPhat nhi Phattam t& ngl Phat nhi ching

E Ak LA R T T A 2 HE R
shan gén , yi ya wu liang qian wan f6 sud0 , zhOong zhii shan gén ,
thiencan, Di w vO lwongthién van Phat s& , Chung chuw thién can |

M2 ¥ o HE R EFEH AETR.

wén shi zhang ju , ndi zhi yi nian shéng jing xin zhé , xi pa ti

Van thi chwong ci , Nai chi nhatniém sanh tinh tin gid , Tu B6 Pé ,
2 2 - 1124 =4 v 4 _=
izn BB A P £ - Fetst F 48 1%
lai x1 zhi x1 jian , shi zht zhong shéng, dé ra shi wa liang fa  dé |,
Nhu Lai tAt tri tAt kién, Thj chwchang sanh , Dacnhw thi vé lwong phwéc dic

T 2% F A . 28 K%M A 8 F £ 4

h¢ yi gu , shi zhi zhong shéeng, wa fu wO xiang rén xiang zhong shéng xiang
Ha di cb , Thi chwching sanh , V6 phuc nga twédng nhan twéng ching sanh twéng
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wa fei fa xiang , hé yi gu ., shi zhi
Ha di c6 , Thichw

ﬁ’%‘ﬁa &k A8 -

shou zhé xiang , wi fa xiang , yi
tho gia twéng, VO phaptwéng, Diéc vd phi phaptwdng,

2 2 NN > X > 112 g _%)
Bk F SR AE-RAAEZFRA R E FH
zhong shéeng , rud xin qu xiang , z¢é wei zhud wo rén zhong shéng shou zhé

Téc vi trwdc nga nhanchang sanh tho gid

chung sanh , Nhuwgc tdm tha twéng .
—‘—-’- A) 2 ~ ‘ID
& Bk BB FRA R EFH AR
w6 qu fa xiang ., ji zhué woO rén zhong shéng shou zhé¢ , hé yi gu ,
Nhwoc tha phap twéng , Tic trwdc ngéd nhan chung sanh tho gid , Ha di cb .

A N B sk w2 =

% RIAEEXE M-FHFERA R L FFH-
rud6 qu fé1 fa xiang ., ji zhudé wO rén zhong shéng shou zhé |
Nhwoc thi phi phap twéng , Tic trwdc nga nhan ching sanh tho gia ,

RURIEI - REIAE - A& & ¥
bu ying qu feir fa , yi shi yi gu .,

shi gu bu ymng qu fa |
Bat wng thi phi phap, Di thi nghia cé .

Thi c6 bat wng tha phap .
-ﬁn*‘%%‘)'i},°/ﬁ’ = b &

ra lai chang shuo , ru déng bi qita
Nhw Lai thwong thuyét . Nhir ddng Ty Kheo,

ek B ok B Bk oH B AT 3 k-
fa  shang ying sh¢ , hé kuang fei fa |

zhi woO shuo fi @ fa yu zhé ,
Ha hudng phi phap .

Tri nga thuyét phap nhw phiét du gid , Phapthwongwng xa |
Chapter 7 - Nothing Attained, Nothing Spoken

,\\\

) S ERAZ A 1S J
SIT E O Bk

wa dé wu shuo fén d1 q1

V6 Pac V6 Thuyétphan dé that
"Subhuti, what do you think? Has the Tathagata attained Anuttarasamyaksambodhi? Has the
Tathagata spoken any dharma?"

BER - AZEAT e RIFTH % & = &
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xi pu ti , yd yi yoin h¢ , ra ld&i dé a nou dud ludé san mido
Tu B P&, U y van ha , Nhw Lai ddc A Nau Pa La Tam Miéu

ZERIR 40 KB T H K IR

san pu ti y& , ra lai you suo0 shuo fa ye
Tam B6 D& da ., Nhw Lai hitu s& thuyétphap da .

Subhuti said, "As I understand what the Buddha has said, there is no concrete dharma called
Anuttarasamyaksambodhi, and there is no concrete dharma which the Tathagata has spoken.
And why? The dharmas spoken by the Tathagata cannot be grasped and cannot be spoken.
They are neither dharmas nor no dharmas. And why? Unconditioned dharmas distinguish
worthy sages."

AER Z e RMBHBT R &K 2AH T E

xi pa ti yan , ra woO ji¢ f6 su0 shuo yi , wua you ding fa |
Tu B6 Dé& ngdbn, Nhw nga gidi Phat s& thuyétnghia, V6 hiru dinh phap,

LB LZE=ZF=ZER FERL

ming a2 nou dud lué san mido san pu ti , yi wa you dmg fa
Danh A Nau Pa La Tam MiéuTam B6 Dé , Diéc vé hiru dinh phap .

do R OB - AT VL A BB R R - B R IR

a lai ké shuo , hé yi gu , ra 14 su0 shuo fa , jie bu ké qu .,
Nhuv Lai khathuyét, Ha di cd , Nhw Lai s& thuyétphap. Giai bat kha thu .

b S A | S | ] "
bu ké shuo , fei fa , fei far fa |
B4t kha thuyét, Phi phap, Phi phi phap

~ . 2= > N 2
FrohZAr. — i & - sk ix mA £2R.
su0 yi zhé¢ hé , yi qi¢ xian shéng , ji€ yi wu wéi fia _ ¢ér you cha bié¢
S& di gid ha , Nhatthiéthiénthanh, Giai di vé vi phap, Nhihiru sai biét

Chapter 8 - Relying on Dharma They Come Forth

IR & &8 £ 5 %\

yi fa chu shéng fen di ba
Y Phap Xuat Sanh phan dé bat
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"Subhuti, what do you think, if someone filled three thousand great thousand world systems

with the seven precious gems and gave them as a gift, would he obtain many blessings and
virtue?"

BER - AEEM 2 AB=ZTFTRKTFTERLE-

xi pu ti , yd yi yoin hé¢ ., rud0 rén mdn san qian da qian shi ji¢ qi bdo ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhwocnhan man tam thién dai thién thé gioi that bao |

o F e R A BTAR AR iR E B S R

yi yong bu shi , shi rén sud d¢ fi  dé , ning wéi dud fou ,
Di dung bd thi , Thi nhan s& dac phudcdiec, Ninh vi da phu,

Subhuti said, "Very many, World Honored One. And why? Such blessings and virtue are not of

the nature of blessings and virtue. Therefore the Tathagata speaks of many blessings and
virtue."

BER T L - HIE. A £ 4B &

xi pa ti yan , shén dudo, shi zin, hé yi gu ., shi fa dé ,
Tu Bb6 D& ngén, Tham da , ThéTéon, Ha di c¢bé . Thi phuwéc dic,

BpdE 48 /&M 2 ¥ An R N 48 12 5

ji fer  fa dé xing, shi go rd laa shuo fa  dé dud,
Twe phi phwédc dirctanh, Thi c¢d Nhw Lai thuyét phwdc dirc da |

"If, on the other hand, a person were to receive and hold from this Sutra even so few as four
lines of verse and speak them for others, his blessings would surpass the previous ones. And
why? Subhuti, all Buddhas and all Buddhas' dharma of Anuttarasamyaksambodhi come forth

from this Sutra. Subhuti, the Buddhadharmas spoken are no Buddhadharmas."

= EAAAE b BT aE .

ruo fa you rén , ya ci jing zhong, shou chi ndi zhi si ju ji déng,
Nhwoc phuchtrunhan, U ther Kinhtrung, Tho tri nai chi t¢ cu ké dang,

Bt A 3R - & o A T A B JAE IR

wei td rén shudo , qi fa shéeng bi , hé yi gu ., xi pa ti
Vi tha nhanthuyét, Ky phuwécthédng bi , Ha di c6 . Tu Bd Pé ,

— b BT S B = % = 3R k-

yi qi¢ zht fo , ji zhii f6 a nou duo lu6 san mido san pu ti fa |
Nhét thiét chw Phat , Cap chw Phat A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé Phap,

20



gk 4@ b A4 e /f% = E Rp 3E 'T% pr

jie¢ cong ci jing chi , xd pa ti , sudo wei f6 fa zhé¢ , ji fer fo fa
Giai tung thlr Kinhxuat, Tu Bd DPé , S& vi PhatPhap gia , Tuc phi PhatPhap .

Chapter 9 - The One Mark is No Mark

— 8 & 45 5 F

yi xiang wu xiang fen di jiu
Nhat Twéng V6 Twdéng phan dé ciru

"Subhuti, what do you think, can a Srota-apanna have the thought, 'I have obtained the fruit of
Srota-apanna.'?"

BER - AT AR 2 R AEZ &

xi pa ti , yo yi youn hé , xi tu6 hudn néng zud shi nian ,
Tu B P&, U y van ha , Tu Pa Hoannang tac thi niém,

KAFAR B R K-

wo dé xi tud hudn guo fou ,
Nga dac Tu Da Hoan qua pha .

Subhuti said, "No, World Honored One. And why? A Srota-apanna means One Who Has Entered
the Flow, and yet he has not entered anything. He has not entered forms, sounds, smells,
tastes, tangible objects, or dharmas. For that reason he is called a Srota-apanna.”

JAEIR TR I T L

xi pu ti yan , bu y¢ , shi zin, hé yi gu .
Tu B6 Dé ngébn, B4t da , ThéTéon, Ha di cbd |

é/é\]zﬁ /gﬁ])\mb°fﬁm)§ﬁ')\°

xi tud huan ming wéi ru lia , ér wu sud0 ru
Tu Da Hoandanh vi nhap lwu , Nhi v6 s& nhap,

ANE H ARk R L AR E-

bu ru s sheng xiang wei chu fa | shi ming xi tudé huan ,
B4t nhap sac thanh hwong vi xuc phap ., Thi danh Tu Da Hoan,

"Subhuti, what do you think? Can a Sakrdagamin have the thought, 'I have obtained the fruit of
Sakrdagamin."?"
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AER-ATEAT M2 e tF2 -

xi pu ti , yd yi yin hé . s1 tud han néng zud shi nian ,
é U y van ha ., Tw Pa Hamnang tac thj niém,

RAFH R & RR-
wo dé st tu6 han guo fou ,

Nga dac Tw DPa Ham qué pha ,

Subhuti said, "No, World Honored One. And why? A Sakrdagamin means One Who Returns
Once More, but he actually does not have a returning. For that reason, he is called a
Sakrdagamin."

AEIR T R B AT A A

xi pu ti yan ., bu yé , shi zin, hé yi gu , s tud han ming
Tu B6 Pé ngéon, B4t da , ThéTon, Ha di cé6 , Tw Pa Hamdanh

43 A 42 )24 >
— AR mEEER LIRS
yi wing lai , ¢ér shi wua wang lai , shi ming s1 tud han |
nhétvéng lai . Nhi that v6 vang lai , Thi danh Tw Dba Ham,

"Subhuti, what do you think? Can an Anagamin have the thought, 'T have obtained the fruit of
Anagamin.'?"

BER - AT TARS GEMEL A

xi pa ti , ya yi yin h¢ ., a2 na han néng zud shi nian ,
Tu B P&, U y van ha , A Na Hamnang tac thi niém,

R A XK

wo dé a na han guo fou ,
Nga dac A Na Ham quéa pha ,

Subhuti said, "No, World Honored One. And why? Anagamin means One Who Does Not Return,
but he actually does not have no returning. For that reason, he is called Anagamin."

JBERFT R I AT TARS L 5H

xi pa ti yan , bu yé . shi zin, hé yi gu , a8 na han ming wéi
Tu B6 D& ngén, Bat da , ThéTon, Ha di cd , A Na Hamdanh vi

7{2}}'\ R R R R L AR A

bu o ¢ér shi wa bu lai , shi gu ming a na han ,

22



bat lai , Nhithat vé bat lai , Thi c¢c6 danh A Na Ham,
"Subhuti, what do you think? Can an Arhat have the thought, 'T have obtained Arhatship."?"

IBEPE NEEF FTEZE AR &

xi pa ti , ya yi yan hé ., a ludo han néng zudo shi nian ,
Tu B6 P&, U vy van ha , A La Hannang tac thi niém,

~ 29 Nvrz N gy
FAFFT B£8R
wo dé a Iudé han dao fou ,
Nga ddc A La Han dao pha

Subhuti said, "No, World Honored One. And why? Actually there is no dharma called an Arhat.
World Honored One, if an Arhat had the thought, 'I have attained Arhatship' that would be
attachment to self, to others, to living beings and to a life. World Honored One, the Buddha
says that in my attainment of the No Strife Samadhi, I am the foremost among men, that I am
the foremost Arhat free from desire. World Honored One, I do not have the thought, 'T am an
Arhat free from desire." If I had the thought, 'T have attained Arhatship' then the World
Honored One could not say, 'Subhuti is the foremost of those who delight in practising Arana.'
Since Subhuti actually has no practice, he is called 'Subhuti, who delights in practising Arana.™

BER T - R EE TR FEAH -

xi pu ti yan ., bu y& , shi zin, hé yi gu ., shi wa you fia
Tu B6 Dé ngéon, Bat da , ThéTéon, Ha di cb , That vd hivuphap.,

L BE. . ZE FMBEEE A

ming a lud han , shi zin, ruod a luo han zuo shi nian |

Danh A La Han, Thé Tén, Nhuwoc A La Han tac thi niém,

< ? N 2 ~ < j_)
BRMBEE FHFEAA R £ 54
wo dé a lud han dao , ji wei zhuo wo rén zhong shéng shou zhé

Ngd dac A La Handao, Twc vi trwdc ngd nhanching sanh tho gia .

3 B RA k- A P RBEE —.

shi zin , f6 shudo wo dé wu zheng san met , rén zhong zui wéi di y1 |
Thé Ton , Phatthuyét ngad dac vo tranh tam mudi, Nhantrung ti vi dé nhét,

5 — BT B R ’L‘i‘ﬁ &K RAE £ A & A BESL

shi d1 yi i yo a lud han, shi zin, w0 bu zudo shi nian , wo shi i yu
Thi d& nhat ly duc A La Han, Thé Tén, Nga bat tac thi niém, Nga thi ly duc
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a Iué han , shi zin, w0 rud zudo shi nian , w0 dé a 1lud han dao ,
A La Han_, ThéTén, Nga nhuwoc tac thi niém, Nga dac A La Han dao .

W E A R R OJAE IR LB AR AT

shi zin z¢ bu shudo xii pu ti shi yao a 1ldn na heéng zhé ,
Thé Tén tdc béat thuyét Tu B6 D& thi nhao A Lan Na hanh gia

NBZREEITAT W & AERAZ LR A AT-
yi xi pa ti shi wu sud xing , ¢ér ming xi pa ti shi ydo a Ildn na heéng ,

Di Tu B6 Dé that vd sé& hanh_, Nhidanh Tu B& Pé thi nhao A Lan Na hanh

Chapter 10 - The Adornment of Pure Lands
- 122= S A N L
E OB F Lo %t
zhuang yan jing du fen di shi
Trang Nghiém Tinh D& phan dé thap

The Buddha said to Subhuti, "What do you think? Was there any dharma which the Tathagata
obtained while with Burning Lamp Buddha?"

HhERAER AT AT m RFE KR & BT

f6 gao xu pi ti ., yo yi yun hé¢ ., rda lai x1i zai ran déng f6 suo ,

Phatcao Tu B6 Pé , U y van ha , Nhw Lai tich tai NhiénBDangPhat s& |

Ak A AR R
ya fa you sud dé fou ,
U phap hiru s& dac pha ,

4

"No, World Honored One, there was actually no dharma which the Tathagata obtained while
with Burning Lamp Buddha."

R # . de R RO BT A KRR BT

bu y¢ , shi zin, 1 lai zai ran déng f6 su6 ., yu fa shi wi sud dé
B4t da , Thé Ton, Nhw Lai tai NhiénDangPhat s& ., U phapthat v s& dac.

"Subhuti, what do you think, does a Bodhisattva adorn Buddhalands?"

IAER-ATEEAM ERE E R LR

24



xi pu ti , yd yi yoin hé ., pu sa zhuang yadn fo du fou ,
Tu B P&, U y van ha , B6 Tat trang nghiém Phat do pha .

"No, World Honored One. And why? The adornment of Buddhalands is no adornment, therefore
it is called adornment."

AL I AT OB B R

bu y& , shi zin, hé yi gu , zhuang yan f6 du zhé ,
B4t da , ThéTon, Ha di cd , Trang nghiém Phat dd gia .

a7 =1 =/ a7 =1
AUE) Y S A
ji  féi zhuang yan , shi ming zhuang yéan
Twc phi trang nghiém , Thj danh trang nghiém ,

"Therefore, Subhuti, the Bodhisattva, Mahasattva, should thus produce a pure heart. He should
produce that heart without dwelling in forms. He should produce that heart without dwelling in
sounds, smells, tastes, tangible objects, or dharmas. He should produce that heart without
dwelling anywhere."

RMBER - FEREETRE Bt 2 F 3.
shi gu xa pa ti , zhi pa sa moé6 he sa , ying ru shi shéng qing jing xin ,
Thi ¢c6 Tu Bd P& ., Chuw Bb6 Tat Ma Ha Tat, Ungnhw thj sanh thanh tinh tam .,
REAEE £ - REAE B & Rk £ .

bu ying zhu se shéng xin , bu ying zhu shéng xiang weéi chu fa shéng xin
B4t wng tru séc sanh tdm ., BAt wng tru thanh hwong vi xuc phap sanh tam ,

JE & PTiEwm £ Hoao.

ying wa sud zhu ¢ér shéng qi Xin
Ung v6 s& tru nhi sanh ky tam,

\

"Subhuti, suppose a person had a body like Sumeru, King of Mountains. What do you think,
would that body be big?"

2 S 3 A TS

BER. B A H4wBH L -
xi pa ti , pi ra you rén , shéen ra xii mi shan wang .
Tu B6 P& , Thi nhwh*runhan, Thannhw tu di son vwong,

AT EAT- 2 F BHRKR-

ya yi yun hé , shi shén wéi da fou ,
U y van ha , Thithan vi dai phu,
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Subhuti said, "Very big, World Honored One. And why? It is said by the Buddha to be no body.
Therefore it is called a big body."

BER T OE K- BHE T

xi. pa ti yan , shen da ., shi zon, hé yi gu ,
Tu B6 Dé& ngén, Tham dai , Thé Téon, Ha di cb .

fih AEH- L L KT

f6 shuo fei shén, shi ming da shén,
Phat thuyét phi than, Thi danh dai than,

Chapter 11 - The Supremacy of Unconditioned Blessings

5 2 = )2 N\, 24

a8 W B oo %t —
wa wei fao sheng fen di shi yi1
V6 Vi Phwdc Thang phan dé thap nhat

"Subhuti, if there were as many Ganges Rivers as there are grains of sand in the Ganges River,
what do you think, would the grains of sand in all those Ganges Rivers be many?"

JAER. dn WBF P TR e RV F R

xi pa ti , ra héng hé zhong sud you sha shu , ra shi sha déng héng hé
Tu Bd P& ., NhwHang Ha trung s& hitru sa sb , Nhw thi sa dangHang Ha .

AT EN W

ya yi yin hé . shi zhii héng hé sha ., ning wéi dud fou ,
U y véan ha ., Thi chw Héng Ha sa , Ninh vi da phua,

Subhuti said, "Very many, World Honored One. The Ganges Rivers alone would be incalculable,
how much the more so the grains of sand in them."

AER T EL . @I fak g A

xi pu ti yan , shén dud , shi zin , dan zhi héng hé |
Tu B6 Dé& ngén, Tham da , Thé Tén, DPanchw Hang Ha ,

# 5 R AT R

shang dud wua shu , hé kuang qi sha ,
Thuwong da vé sb , Ha hubng ky sa .
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"Subhuti, I will now tell you the truth. If a good man, or good woman, used the seven precious
gems to fill three thousand great thousand world systems equal in number to the grains of
sand in all those Ganges Rivers, and gave them as a gift, would he obtain many blessings?"

BER . AT T L% Z HESFELA-

xi pa ti , wd jin shi yan gao ri ., rud you shan nin zi shan nii rén |
Tu B6 Dé& , Nga kim that ngédn cao nhi¥r , Nhwoc hivu thién nam tl thién n¥ nhan

AXEHAITE AYHR=Z T X T #5F

yi qi bdo man & sud héng hé sha shu san qian da qian shi jie |,
Di that bdo man nhi s& Hang Ha sa sb tam thién dai thién thé gioi,

VAR - 13 48 % R

yi yong bu shi , d¢ fu dud fou ,
Di dung bé thi , Pécphuwéc da pha,

Subhuti said, "Very many, World Honored One."

28 = = Z B

AER T £ -5
xi pu ti yan , shén dud , shi zin ,
Tu B6 Dé& ngén, Tham da , Thé Tén,

The Buddha told Subhuti, "If a good man, or good woman, were to receive and hold from this
Sutra even so few as four lines of verse and speak them for others, his blessings and virtue

would surpass the former's blessings and virtue."

hEAER F EFTFTELA AL F.

foO gio xi pi ti ., rud shan nan zi shan nli rén . yi ci jing zhong,
Phat cdo Tu B6 Dé , Nhwocthiénnam t& thién n® nhan, U thk Kinh trung ,

T a8 F - Bl A

ndi zhi shou chi si ju ji déng , weéi ta rén shudo ,
Nai chi tho tri t&¢ cu k& dang, Vi tha nhanthuyét,

5 4 r > S5 2
ok 4 5. B oAl A8 1%
ér ci fa  dé , sheng qian fu  dé
Nhi th&r phwéc drc , Thang tién phwéc dic
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Chapter 12 - Revering the Orthodox Teaching

$F E H 455+

zun zhong zheng jiao fen di shi er

T6n Trong Chanh Gido phan dé thap nhi
"Moreover, Subhuti, you should know that all the gods, men, and asuras of the world should
make offerings to any place at which even so few as four lines of verse from this Sutra are
spoken and so forth, just as they would to a Buddha's shrine or temple; how much the more so
to any place where people can completely receive, hold, read and recite the Sutra. Subhuti, you

should know that such people accomplish the foremost and most rare of dharmas. In any place
the Sutra text is found, there is the Buddha or a reverent disciple."

Y Jx
R JAEIR. G P L L& 73?——93‘574‘%%‘”
fu ci , xi po ti , sui shud shi jing , ndi zhi si ju ji déng,
Phuc thtt , Tu B& D& , Tuythuyét thi Kinh, Nai chi t&¢ cu k& dang,

N2 @ ~2
¥ MR- — M R AMEE FES &
dang zhi c¢i chu, yi qi¢ shi jian tian rén a xid ludo , jieé ying gong yang
Puong tri ther x& , Nhéatthiét thé gianthiennhan a tu la , Giai wng cing dwdng

e BT AN BRRRTITFEA-

i fo td miao, hé kuang yOou rén , jin néng shou chi du song,
Nhw Phat thap miéu, Ha hudng hiru nhan, Tannang tho tri doc tung,

) a R R J » SN
BER. & A RHAR L HF—FAZ k-
xi pu ti , dang zhi shi rén , chéng jiu zui shang di yi x1 ydbu zhi fa |
Tu Bd P& ., Puwong tri thi nhan, Thanh twu téi thwong dé nhat hy hiru chi phap .

RBEINEZI-THAMH & T E HT-

rud shi jing dian su0 zai zhi chu, ji wei you f6 ., rud zin zhong di zi |,
Nhuwoc thi Kinhdién s& tai chi x* , Téc vi hiru Phat, Nhwoc tén trong dé to .

Chapter 13 - Receiving and Holding "Thus" Dharma

ek T HE BT =

r fa shou chi fen d1 shi san
Nhw Phap Tho Tri phan dé thap tam
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Then Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, what should the Sutra be named? How
should we respect and hold it?"

MEAZRaGMH T HE F AT L RE.

¢r shi xa pa ti bai f6 yan , shi zin , dang hé ming ci jing ,
Nhi th&i Tu B6é Dé bach Phatngdén, Thé Tén, Puwong ha danh thir Kinh

~ K —
KF BT B -
wo déng yan hé feéng chi |
Nga déng van ha phung tri .
The Buddha told Subhuti, "The name of the Sutra is Vajra Prajna Paramita. You should respect

and hold it by that name. And why? Subhuti, Prajna Paramita is spoken of by the Buddha as no
Prajna Paramita, therefore it is called Prajna Paramita."

- 2 L5 S \ o b 3RO ) g
’% L IBER. 2R L B R REREE VAL
f6 gao xa pu ti , shi jing ming wéi jin gang bo ¢ bd lué6 mi , yi shi
Phat cao Tu Bd DPé , Thj Kinhdanh vi Kim Cang Bat Nha Ba La Mat, Di thi

& FeHom B TAEAT JAEI R

ming zi , rU dang feng chi , su0 yi zhé hé , xi pa ti , fo shud
danh tw , Nhirdwongphung tri , S& di gid ha , Tu B6 D& ., Phatthuyét

Lok SEOs2 Lok 3E o ¥ Lok SRR
RERBE - WERZERBE T L HRERES
bo ré¢ bo lu6 mi , ji féi bo ré bd lué mi , shi ming b6 € bdo u6 mi ,
Bat Nna Ba La Mat, Twc phi Bat Nha Ba La Mat, Thi danh Bat Nha Ba La Mat ,

"Subhuti, what do you think? Is there any dharma spoken by the Tathagata?"

AER ABEEAT W RA R E R

xi pu ti , yd yi yoin hé¢ , ra la yéu sud shuo fi fou ,
Tu BoO Pé ., U y van ha , Nhw Lai hiru s& thuyét phap pha ,

Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, nothing has been spoken by the Tathagata."

AER G FT - m RE R

xi pu ti bai f6 yan , shi zin, ra lai wua sud shudo ,
Tu B6 Dé& bachPhatngén, Thé Tén, Nhw Lai v s& thuyét,

"Subhuti, what do you think? Are all the motes of dust in three thousand great thousand world
systems many?"
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xi pu ti , yd yi yin hé , san qian da qian shi ji¢ su0 you wéi chén ,
é U y van ha ., Tamthién dai thién thé gi¢i s& hiru vi tran

Subhuti said, "Very many, World Honored One."

//\':L%/“E \:P —E— go 'Hi‘ﬁo

xi pa ti yan , shen dudo , shi zin ,

Tu B6 Dé ngén, Tham da , Thé Tén,

"Subhuti, all motes of dust are spoken of by the Tathagata as no motes of dust, therefore they
are called motes of dust. The world systems are spoken of by the Tathagata as no world
systems, therefore they are called world systems."

AL HE. o B OERE. R L BE.

xi pa ti , zhii wéichén, ra lai shudo feéi wéi chén, shi ming wéi chén ,
Tu B6 P& , Chw vi trdn , Nhw Lai thuyét phi vi trdn , Thi danh vi tran .

do R R R L L R
ra lai shudo shi ji¢ , fei shi ji¢ , shi ming shi ji¢ |

Nhw Lai thuyét thé gidi . Phi thé gidi, Thi danh thé gi6i .

"Subhuti, what do you think, can the Tathagata be seen by means of the thirty-two marks?"

BER . AZEMM T+ = 48 B4 2R

xi pu ti , yd yi yin hé ., ké yi san shi ¢er xiang jian ra lai fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Kha di tam thap nhj twédng kién Nhw Lai pha ,

"No, World Honored One, one cannot see the Tathagata by means of the thirty-two marks. And
why? The thirty-two marks are spoken of by the Tathagata as no thirty-two marks, therefore
they are called thirty-two marks."

R B RITVAZ+ = 48 F B 4w R TR

bu yé¢ ., shi zin, bu k&é yi san shi ¢r xiang dé jian ra lai , hé yi gu
B4t da , Thé Ton, Bt khd di tam thap nhi twéng dac kién Nhw Lai , Ha di ¢b ,
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ra 141 shud san shi ér xiang , ji shi féi xiang , shi ming san shi ¢&r xiang ,
Nhuv Lai thuyet tam thap nhi twéng, Twc thi phi twéng, Thi danh tam thap nhi twéng

"Subhuti, a good man, or good woman, might give up his life as many times as there are grains
of sand in the Ganges River; but if a person were to receive and hold even so few as four lines
of verse of the Sutra and explain them for others, his blessings would be greater."

AMER ZEAEFTEXA-UEAYF

xi pi ti , rud you shan ndn zi shan nii rén , yi héng hé sha déng
Tu B6 DPé& , Nhwoc hiruthiénnam t& thién nir nhan, Di Hang Ha sa dang

ik FBEAAARE T TE R

shén ming bu shi , ro fu ydu rén , ya ci jing zhong, nai zhi shou chi
than mang bdé thi | Nhwoc phuc h(runhan , U th& Kinh trung , Nai chi tho tri

WA . B A B BE g H %

si Jju ji déng, weir ta rén shudo , qi fa. shen duo ,
t¢ cu ké d’ango Vi tha nhan thuyéto Ky phwéctham da

Chapter 14 - Still Extinction Apart from Marks

AE AR B 4 BT W

li xiang ji mie fen di shi si

Ly Twéng Tich Diét phan dé thap tw

Then Subhuti, upon hearing the Sutra spoken, and deeply understanding its purport, wept and
said to the Buddha, "How rare, World Honored One, is this Sutra so profoundly spoken by the
Buddha. From the time I obtained the wisdom eye until the present I have never before heard
such a Sutra. World Honored One, if someone hears the Sutra with a pure heart of faith then

he produces real mark. That person should be known to have accomplished the foremost and
most rare merit and virtue."

MEAZR - H AL KR AR HrkE.

¢r shi xa pa ti , wén shuo shi jing , shén ji¢ yi qu , ti let bét qi .,

Nhi thi Tu B6 Dé , Vanthuyét thi Kinh, Tham giadi nghia tha , Thé 1& bi khép,

méath z-HmA-HE M et LR &

ér bai fo6 yan , x1 you, shi zin, f6 shudo rd shi shen shén jing didn ,
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Nhi bach Phatngén, Hy httu, Thé Tén, Phatthuyétnhw thi tham tham Kinh dién |

NS T T SRy Py

wO cong x1 lai su0 dé hui yan , wei céng dé wén ri shi zhi jing ,
Nga tung tich lai s& dac tué nhan, Vi tang dac van nhw thi chi Kinh,

36 3 Q= > W\ 0E S
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shi zin , ruo fu you rén , dé wén shi jing , xin xin (ing jing ,
Thé Tén , Nhwoc phuc hirunhan, Pac van thi Kinh, Tin tdm thanh tinh |

Al A2 F A & et A RHED—HA I 1=

z¢ shéng shi xiang , dang zhi shi rén chéng jiu di y1 xi you gong dé .
T&c sanh thattwéng ., Pwong tri  thj nhanthanh twu dé& nhét hy hiru céng dic ,

"World Honored One, the real mark is no mark, therefore the Tathagata calls it the real mark."

WEH.ZE 8 E BP A 48

shi ziin , shi shi xiang zhé¢ , ji shi fei xiang ,
Thé Téon . Thj that twéng gia ., Twc thi phi twdng .,

\24 BN I
e R L F A
shi gu rd 141 shud ming shi xiang |,
Thi cb Nhw Lai thuyétdanh that twéng

"World Honored One, now as I hear this Sutra I believe, understand, receive, and hold it
without difficulty. If in the future, in the last five hundred years, there are living beings who
when they hear this Sutra believe, understand, receive, and hold it, such people will be
foremost and most rare. And why? Such people will have no mark of self, no mark of others, no
mark of living beings, and no mark of a life. And why? The mark of self is no mark. The mark of
others, the mark of living beings, and the mark of a life are no marks. And why? Those who
have relinquished all marks are called Buddhas."

. RASAFH LR ERTE RE B

shi zin , w0 jin dé wén ri shi jing dian , xin ji¢ shou chi , bu zi wéi nan ,
Thé Tén , Nga kim d&c van nhw thi Kinhdién, Tin gidi tho tri ., Bat tic vi nan,

O RE-AEBR EA R EAHEL.

ruo dang lai shi , hou wu bai sui , qi you zhong shéng dé wén shi jing ,
Nhwoc dwong lai thé , Hau ngid bach tué , Ky hiru ching sanh dac van thj Kinh,
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xin ji¢ shou chi , shi rén z¢é¢ wei d1 yi xi you, hé yi gu
Tin gidi tho tri , Thinhan tdc vi dé nhat hy hiru, Ha di cb

, ¢l rén wu
. Th*nhan vo
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w0 xiang ., wu rén xiang , wu zhong shéng xiang , wu shou zhé xiang , sud yi
nga twéng., VO nhantwéng, VO chidng sanh twéng, VO tho gia twéng, S& di

ATk AP RIEM A R A M EFH A

zh¢ hé ., wo xiang ji shi féi xiang , rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang
gia ha , Ngatwdng tec thi phi twdng ., Nhantwdng ching sanh twéng tho gia twéng

Bp 2 3F AR - T VA B — Dok AR - B & 2% -

ji shi fei xiang , hé yi gu , li yi qi¢ zhi xiang , z¢ ming zhii f6
tec thi phi twong, Ha di cb

(o}

. Ly nhétthiétchwtwéng, Téac danh chw Phat,

The Buddha told Subhuti, "So it is, so it is. If someone hears this Sutra and is not frightened, or
alarmed, or terrified, you should know that person is most rare. And why? Subhuti, the
foremost paramita is spoken of by the Tathagata as no foremost paramita, therefore it is called
the foremost paramita.”

LA ER. e Rl E B AANGFHELE.

f6 gao xa po ti . rd shi rd@ shi, ro fu ydu rén dé wén shi jing ,
Phatcao Tu B6 P& , Nhw thi nhv thi , Nhwoc phuc hiru nhan dic van thi Kinh,

AERMARE & AN L BEA.

bu jing bu bu bu wei, dang zhi shi rén , shén wéi x1 you .,
B4t kinh bat bé bat ay , Puwong tri thi nhan, Tham vi hy hiu

T - BER: e R E— R EZE

h¢ yi guo, xit pa ti , ra la shuo di yi bo ludé6 mi ,
Ha di ¢6 ., Tu B6 P& , Nhw Lai thuyét dé nhat Ba La Mat

K b Y2 o2 "’ Kh b 3R 2
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ji féi di yi b0 lud6 mi , shi ming di yi bdo lud6 mi ,
Tlc phi d& nhat Ba La Mat, Thjdanh dé nhat Ba La Mat,

"Subhuti, the paramita of patience is spoken of by the Tathagata as no paramita of patience.
Therefore it is called the paramita of patience. And why? Subhuti, it is as in the past when the
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King of Kalinga dismembered my body, at that time I had no mark of self, no mark of others,
no mark of living beings and no mark of a life."
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xi pa ti , rén ra bo lu6 mi , ra lai shuo féi rén ra bo Iud6 mi ,

Tu Bd P& . Nhannhuc Ba La Mat, Nhw Lai thuyét phi nhdnnhuc Ba La Mat

\2/ J 1< \ = ,:

XL T HERBET A AER-
shi ming rén i bdo lu6 mi , hé yi gu , xii pu ti ,
Thi danh nhdnnhuc Ba La Mat, Ha di c6 ., Tu Bo6 Pbé ,

e REBHFA E AR KA

m wo x1 wéi g€ li wang g€ jié shén ti , wo ya ¢&r shi |
Nhw nga tich vi Ca Loi Vwong cat tiét than thé , Ngd v nhi thoi,

R MB-EAM- 2R 42 M- 2FLH

wiu woO xiang , wa rén xiang , wu zhong shéng xiang , wua shou zhé xiang .
V6 ngatwéong, V6 nhantwéng, VO ching sanh twéng, V6 tho gia twéng,

"And why? When I was cut limb from limb, if I had a mark of self, a mark of others, a mark of
living beings, or a mark of a life, I would have been outraged.”

TAH - ZAE S LMy 2 A& 48

h¢ yi gu , woO ya wang xi ji¢ ji¢ zhi ji¢ shi , rud you woO xiang
Ha di cd , Ngad v vang tich tiét tiét chi gidi thoi, Nhwoc hiru nga twéng

A8 R A A EE A e A IR

rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang , ying shéng chén hén
nhan twédng chung sanh twéng tho gia twéng, Ung sanh san han .

"Subhuti, further I recall that in the past, for five hundred lives, I was the Patient Immortal.
During all those lives I had no mark of self, no mark of others, no mark of living beings and no
mark of a life. For that reason, Subhuti, a Bodhisattva should, relinquishing all marks, produce
the heart of Anuttarasamyaksambodhi. He should produce that heart without dwelling in forms.
He should produce that heart without dwelling in sounds, smells, tastes, tangible objects, or
dharmas. He should produce that heart which does not dwell anywhere. Any dwelling of the
heart is no dwelling. Therefore the Buddha says, 'The heart of a Bodhisattva should not dwell in
forms when he gives.' Subhuti, a Bodhisattva, to benefit all beings, should give thus. All marks
are spoken of by the Tathagata as no marks, and all living beings are spoken of as no living
beings. Subhuti, the Tathagata is one who speaks the truth, who speaks the actual, who
speaks what is so, who does not speak what is false, who does not speak what is not so."
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xi pu ti , you nian gud qu , ya wu bai shi , zudo rén ri xian rén
Tu B6 Pé , Hwuniémqua khr, U ngilibach thé , Tac Nhan Nhuc Tién Nhan

- - 2 s 2 W
AT ER A2 A M2 R £ M-
ya ¢&r sud shi , wa wo xiang , wu rén xiang , wu zhong shéng xiang
U nhi s& thé ., V6 ngatwéng, VO nhantwéng, VO ching sanh tuéng,
LH = =i 45 X 1g X 2 s sk
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wu shou zhé xiang , shi gu xii pu ti , pa sa ying i yi qi¢ xiang ,
V6 tho gid twéng, Thi cd Tu B6 D& , B6 Tat wng ly nhétthiéttwéng .
= S = 3E = 1T s s > s
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fa a nou dud lu6 san mido san pa ti xin , bu ying zhu se shéng xin ,

Phat A Nau Pa La Tam MiéuTam B6 Dé tam , Bat wng tru séc sanh tdm ,

fEAE B A sk E A U B A EPTES

bu ying zhu sheng xiang wei chu fa shéng xin , ying shéng wu sud zhu xin ,
Bat wng tru thanh hwong vi xuc phap sanh tdm , UWng sanh vb6 s& tru tdm

P O AR A BIELE T R EESRIE

ru0 xm you zhu , z¢ weéir fei zhu , shi gu f6 shuo , pu sa xin bu ying
Nhuwoc tam hivu try , Tac vi phi tru ., Thi c6 Phatthuyét, B& Tat tdm bét wng
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zhu s¢ bu shi , xi pa ti , pi sa wéi i yi yi qi¢ zhong shéng gu .,
tru sdc bd thi , Tu B6 P& , B6 Tat vi loi ich nhatthiétching sanh cb |

JE o & A Gt 4o R B — Ik A8 - BPZ3AE 4B -

ying @ shi bu shi , ra lai shudo yi qi¢e zhto xiang , ji shi feéi xiang ,
Ungnhw thi bd thi , Nhw Lai thuyét nhatthiét chw twéng, Tdc thi phi twéng .

> 2 2 2
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you shudo yi qi¢ zhong shéng , ji fé1 zhong shéng, xu pd ti , ra lai shi
Hwu thuyét nhat thiét ching sanh , Twc phi ching sanh , Tu Bd Dé , Nhw Lai thi

AEH Bobh b REZH REFEH
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ri yli zhé , bu kudng yi zhé , bu yi yiu zhé

zhén yu zhé , shi yu zhé ,
Bat di ngl gia .

chan nglr gid , Thatngl gid ., Nhwnglr gid , Bét cubng nglr gia .
"Subhuti, the dharma obtained by the Tathagata is neither true nor false."

ﬁ-%i ﬁvﬂl"\ﬁfrf‘fk Mok BT R

xii pua . lai suo d¢é fa , ¢ fa wa shi wa xa ,

Tu Bd E)é o Nhu Lai s& dac phap., Thirphap vé that vd huw .

"Subhuti, a Bodhisattva whose heart dwells in dharmas when he gives is like a man who enters
darkness, who cannot see a thing. A Bodhisattva whose heart does not dwell in dharmas when
he gives is like a man with eyes in the bright sunlight who can see all kinds of forms."

< ~ ~ > y= L
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xi pa ti , ruwd pu sa xin zhu ya fa ¢ér xing bu shi ,
Tu B6 DPé , Nhwoc B6 Tat tam tru w phap nhi hanh bd thi |

e AN R A& BT R F B RS RE K
su jian , ruo pa sa xin bu zhu fa

a rén ru an , z¢& Wwu
Nhw nhan nhap am , Tac vd s& kién, Nhwoc B6 Tat tam bat tru phap

mAT - e ANFB- B BB B. A2 & &-

ér xing bu shi , @ rén you mu , ri guang ming zhao , jian zhong zhong se |
nhi hanh bd thi , Nhwnhan hiru muc, Nhatquang minh chiéu, Kién ching ching sac ,

"Subhuti, in the future, if a good man, or good woman, can receive, hold, read, and recite this
Sutra, then the Tathagata by means of all Buddha-wisdom, will completely know and see that
person. That person accomplishes measureless and boundless merit and virtue."

A 3~ J2 ~ L R 2 2
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shi ,  ruo you shan nian zi shan ni rén .

xi pu ti , dang lai zhi
Nhwoc hiru thién nam t& thién nl nhan,

Tu Bd Pé& ., Puong lai chi thé ,
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lai yi fo zhi hui , x1 zhi

néng ya ci jing shou chi da song, zé wei
di Phat tri tué , Tat tri

Nang v th Kinh tho tri doc tung ., Tac vi th Lai

AN BREAN- TR RLE T 215 12

shi rén , x1 jian shi rén , ji€ dé chéng jiu wu liang wu bian gong dé .
thi nhan, T4t kién thi nhan, Giai dac thanh twu vo lwong vé bién céng dic ,
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Chapter 15 - The Merit and Virtue of Holding the Sutra

R a2

chi jing gong dé fen di shi wu
Tri Kinh Cong Bwrc phan dé thap ngi

"Subhuti, a good man, or good woman, might in the morning give up as many bodies as there
are grains of sand in the Ganges River, and again at noon might give up as many bodies as
there are grains of sand in the Ganges River, and again in the evening might give up as many
bodies as there are grains of sand in the Ganges River, giving up bodies in that way throughout
measureless millions of kalpas. But if someone else were to hear this Sutra and believe it with
no reservations, his blessings would surpass the former one's. How much the more so if people
can write out, receive, hold, read, recite and explain it for others. Subhuti, the merit and virtue
of this Sutra are inexpressible, inconceivable, boundless, and beyond all praise. It is spoken by
the Tathagata for those who have set out on the Great Vehicle, those who have set out on the
Supreme Vehicle. If people can receive, hold, read, recite and speak it for others, they are
completely known by the Tathagata; they are completely seen by the Tathagata. Such people
accomplish immeasurable, inexpressible, boundless, inconceivable merit and virtue and thus
sustain the Tathagata's Anuttarasamyaksambodhi."
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BER ZEAEFTEXA-WH 4
xi pa ti , r1ud ydu shian nan =z shan nli rén , chi r fen |
Tu B& DPé , Nhwochiruthién nam tlr thién n® nhan, So nhatphan,

A AW e OB 4 -

yi héng hé sha déng shén bu shi , zhong ri fen
Di Hang Ha sa dangthan bd thi , Trungnhatphan,
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fu yi héng hé sha déng shén bu shi , hou ri fen |,
Phuc di Hang Ha sa dangthan bd thi , Haunhatphan,

FAML T E A R T H T B

yi yi héng hé sha déng shén bu shi , ra shi wa liang bdi qian wan yi jié |
Diéc di Hang Ha sa dangthan bd thi , Nhw thi vd lwong bach thién van e kiép,

VA B Ak 2 A A &I 28R 15 -

yi shén bu shi , ruo fa you rén , wén ci jing didn, xin xin bl ni
Di than bd thi , Nhwoc phuc hru nhan, Van thtr Kinh dién, Tin tdm bat nghich
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qi fa shéng bi , hé kuang shii xi¢ shou chi da song, wéi rén ji¢ shudo
Ky phudcthang bi , Ha hubng thw t& tho tri doctung. Vi nhan gidi thuyét
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xi pu ti , yi yao yan zhi , shi jing you bu k& st yi |
Tu Bd P& . Di yéungdn chi , Thi Kinhhiru bat kha tw nghi,
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bu k& chéng liang , wu bian gong dé ., ra lai wéi fa da chéng zhé shudo
B4t kha xwng lwong, V6 biéncdng dirc, Nhw Lai vi phat Pai Thiva gid thuyét

Bk bR A B A R
weél

zui shang cheéng zhé¢ shuo , r1ud you rén néng shou chi du song,
Vi phat Téi Thwong Thira gid thuyét . Nhwoc hiru nhan ndng tho tri doc tung

B AN R - RERIA BRLZA

guang wéi rén shudo , ra lai xi zhi shi rén , X1 jian shi rén |,
Quang vi nhanthuyét, Nhw Lai tat tri thi nhan, T4t kién thi nhan,

TR IART T R AR £A G
jie dé chéng jju bu k& liang , bu k& chéng, wa you bian ,

Giai d4c thanh twu bat kha lwong, Bét khd xung , V6 hiru bién,
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bu ké st yi gong dé ., ra shi rén déng ,
B4t kha tw nghicong dc, Nhw thi nhandang,
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z¢ wei he dan rd lai a nou duo lu6 san mido san pu ti |

Tac vi ha ddmNhw Lai A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé .

"And why? Subhuti, one who delights in lesser dharmas is attached to a view of self, a view of
others, a view of living beings, and a view of a life. He cannot hear, receive, hold, read, or
recite the Sutra or explain it for others."
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h¢ yi gu , xi pi ti , rud vyao xido fa zhé ,
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Ha di c6 , Tu Bd DPé , Nhwocnhao tiéu phap gia .
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zhu6 wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian ,
Trwdc nga kién nhan kién chang sanh kién tho gia kién ,

Al ZAL 48 R AL 32 /&A@ A A R -

z¢€ yua ci jing ., bu néng ting shou du song , wéi rén ji¢ shudo
Téc w thi Kinh, BA&t ndngthinh tho doc tung, Vi nhan giai thuyét

"Subhuti, the gods, the men, and the asuras of the world make offerings at any place where
this Sutra is found. You should know such a place is a stupa where everyone should
respectfully bow, circumambulate, and scatter incense and flowers."
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xii pu zai zai chu chu, 1o you ci jing , yi qi¢ shi jian tian rén
Tu Bo6 E)é , Tai tai x¢¢ x& ., Nhuwochiru th?r Kinh , Nhét thiét thé gian thién nhan

T2 BT IEE & - % Zesb )R- B &% 3%

a xii lud , sud ying gong yang , dang zhi ci chu, z& wel shi ta |

a tu la S& wng cungduwong, Puwong tri ther xr , Tac vi thi thap,
< ) oL
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Jie¢ ying gong jing , zuo i rao , yi zht hua xiang ¢ér san qi chu ,

Giai wng cung kinh , Tac & vi nhleuo Di chw hoa hwong nhi tan ky xuo .

Chapter 16 - Karmic Obstructions can be Purified

Flb lﬁé‘ % Fﬁ /\ /‘/"]‘/\

néng jing ye zhang fen di shi lin

Nang Tinh Nghiép Chwéng phan dé thap luc
"Moreover, Subhuti, if a good man, or good woman, receives, holds, reads, and recites this
Sutra and if people ridicule him, that man has karmic offences from previous lives which

destine him for the evil paths. But because in his present life he is ridiculed by others, his
previous karmic offences are destroyed and he will attain Anuttarasamyaksambodhi."
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fu ¢ , xii poa ti , rud shan nin zi shan nli rén ,
Phuc th , Tu B& Pé , Nhuwocthién nam tl thién n nhan .
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shou chi da song ci jing , r1ud wé rén qing jian , shi rén xian shi zui ye¢
Tho tri doc tung thtr Kinh, Nhwoc vi nhankhinh tién , Thi nhan tién thé téi nghiép .
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ying duo ¢ dao, yi jmm shi rén qing jian gu , xian shi zui ye¢
Ung doa ac dao, Di kim thé nhankhinh tién c¢6 ., Tién thé t6i nghiép ,
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z& weil xidomie , dang dé a nou dud lu6 san mido san pa ti
Téc vi tiéu diét , Pwong ddc A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bo Pé

"Subhuti, I recall that in the past for limitless asamkhyeya kalpas prior to Burning Lamp
Buddha, I encountered eighty-four thousands of millions of billions of nayutas of Buddhas, and
made offerings to them all, and served them all without exception. But if there is a person in
the final period who can receive, hold, read and recite this Sutra, the merit and virtue he
obtains is a hundred times more, a thousand times more, a million, billion times more, to the
point of being so great it exceeds all calculation and comparison, than the merit and virtue I
gained from making offerings to all those Buddhas."

AER - LB L E T TR

xi pu ti , w0 nian gud qu wu liang a séng qi jié
Tu B6 D& , Nganiém qua kh vo lwong a tang ky kiép

KOE AT F1EN T @ T B A& A & e 3h k-

y1'1 ran déng f6 qian, dé zhi ba bai si qian wan yi na you ta zhi fo |
U Nhién Dang Phat tién , Dac tri bat bach t& thiénvan &c na do tha chw Phat,

Bas x KF 2285 5 BAA

X1 ji€é gong yang chéng shi , wu kong guo zhé¢ , ruo fu you rén |,
Tat giai cang dwong thra sw , VO khéng qua gid , Nhwoc phuc hiru nhan ,

AHEAE. b xHFA g TR

ya hou mo shi , néng shou chi du song ci jing , sud dé gong dé
U hau mat thé , Nang tho tri doc tung th* Kinh, S& déc céng dirc,

AR A Eh DI G 5 RE—-

ya wO su0 gong yang zhta fo6 gong dé . bai féen bu ji  y1
U nga s& cung dwéng chu Phatcéng dirc , Béach phan béat cap nhét

o
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qian wan yi fén , ndi zhi suan shu pi yuo sud bu néng ji ,
Thién van ¢ phan, Nai chi toan s6 thi du s& bét ndng cap ,

"Subhuti, if I were to express thoroughly the merit and virtue of a good man, or good woman,
who in the final period receives, holds, reads, and recites the Sutra, those who heard might go
insane, and disbelieve. Subhuti, you should know that this Sutra's meaning is inconceivable,
and that its resulting retribution is also inconceivable."

2 I N YR 2 22 <
AER FH = FTEKA AHERHE
xi pa ti , rudo shan nian zi shan ni rén . yi hou mo shi .,

Tu B6 DPé ., Nhuwocthiénnam t& thién ni® nhan., U hau mat thé |

AL X AT AR AR L A& PT A T N

néng shou chi da song c¢i jing , sud0 dé gong d¢ , woO rud ju shudo zhé ,
Nang tho tri doc tung tht Kinh, S& dac cong dirc , Nga nhwoc cu thuyét gia .

KA AM- SR JE AL INEE RIS JA B4R

huo you rén wén, xm z¢é kuang luvan, hu yi ba xin , xi pa ti .,
Hoé&c hiru nhan van , Tam tac cudngloan, HO nghi bat tin , Tu B6 Dé ,

'é? %nf%\ég é’ai Z:‘a]‘:‘?:g«’i° %é&%%ﬂ‘;@g§§°

dang zhi shi jing yi bu ké st yi ., gud bao yi bu ké st yi ,
Puong tri thi Kinhnghia bat kha tw nghi, Qua bao diéc bat kha tw nghi,

Chapter 17 - Ultimately There is No Self

Y == N, 74

W ER S F T
jiu  jing wu woO fen d1 shi q1
C&u Canh V6 Ngaphan dé thap that

Then Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, if a good man, or good woman,
resolves his heart on Anuttarasamyaksambodhi, how should he dwell, how should he subdue
his heart?"

ME/AER G - #5.

¢r shi xa pa ti bai f6 yén , shi zin ,

Nhi théi Tu Bé Dé bach Phatngén, Thé Tén,
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shan ndn zi shan ni rén ., fa a3 nou dud lué san mido san pu ti xin ,
Thién nam t& thién n® nhan, Phat A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé tam ,

AT JEAE - = AT B K oo

yan hé ying zhu , yin hé xidng fi qi xin ,
Van ha wng tru , Van ha hang phuc ky tam ,

The Buddha told Subhuti, "A good man, or good woman, who has resolved his heart on
Anuttarasamyaksambodhi should think thus: 'T should take all living being across to extinction.
Yet when all living beings have been taken across to extinction, there actually is not a single
living being who has been taken across to extinction.' And why? Subhuti, if a Bodhisattva has a
mark of self, a mark of others, a mark of living beings or a mark of a life, then he is not a
Bodhisattva. For what reason? Subhuti, actually there is no dharma of resolving the heart on
Anuttarasamyaksambodhi."

/ _4* 9 -2 W -2

48 = E .
fihHAER & 5 F &% A
fo gao xii pi ti , shan nan =z shan nli rén |
Phatcdo Tu B6 DPé , Thiénnam t& thién nid nhan,

%MT% B3 ZFROE T A R

fa nou duo lu6 san mido san pa ti xin zhé , dang shéng rd shi xin ,
Phat A Nau Pa La Tam MiéuTam Bé Dé tdm gia ., Pwong sanh nhw thj tam

RERE—I1 % A -RE—W1 % % &
wo ying mi¢ du yi qi¢ zhong shéng , mi¢ du yi qi¢ zhong shéng yi .

Nga wng diét dd nhatthiétching sanh , Diét d& nhatthiétching sanh di ,

1577%_ e FOREE AT VA 48 E R

wia you yi zhong sheng shi mi¢ du zhé¢ , hé yi gu , xu pu ti .,
Nh| vd hiru nhat chung sanh that diét do gid , Ha di c6 . Tu Bd Pé ,

T ERARME AN R A B ZE M

rud0 pa sa you wO xiang rén xiang zhong shéng xiang shou zhé xiang
Nhwoe Bd Tat hivu ngad twéng nhan twéng chung sanh twéng tho gia twéng .

Al Zp- PT A AT JA & 3%

z¢& feéi pi sa , sud0 yi zhé hé , xi pa ti |
Téc phi B6 Tat, S& di gid ha ., Tu B6 Dé ,
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shi wa you fa ., fa a nou duo lu6 san mido san pa ti xin zhé ,
That vé hiruphap, Phat A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bd6 Dé tam gia .

"Subhuti, what do you think? While the Tathagata was with Burning Lamp Buddha, was there
any dharma of Anuttarasamyaksambodhi attained?"

I8 E R AE AT e A R OE B AT

xt pu ti , yd yi yoin h¢ , rma ld&i yu rédn déng fO6 sud ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhv Lai v NhiénDang Phat s&

HERETH/ZE=H =FRR.
you fa dé a nou dud lu6 san mido san pa ti fou ,

Hiru phap ddc A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bé Dé phu

"No, World Honored One. As I understand what the Buddha has said, while the Buddha was
with Burning Lamp Buddha there was no Anuttarasamyaksambodhi attained."

R I de R AT B & - A

bu yé¢ . shi zin, @ wo ji¢ f6 sud shuo yi , f6 yu
B4t da , Thé Téon ., Nhw nga gidi Phat s& thuyétnghia, Phat w

~ 19 = - 3p - o
RIEHT. 87 X RETHK 8= H = R
ran déng f6 sud , wi you fi dé a nou dud ludé san midao san pa ti
Nhién Pang Phat s& , V6 hiruphap dac A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé .

The Buddha said, "So it is, so it is, Subhuti. There actually was no dharma of
Anuttarasamyaksambodhi which the Tathagata attained. Subhuti, if there had been a dharma
of Anuttarasamyaksambodhi which the Tathagata attained, then Burning Lamp Buddha would
not have given me the prediction, 'You will in the future attain Buddhahood and be named
Sakyamuni.' Since there actually was no dharma of Anuttarasamyaksambodhi attained, Burning
Lamp Buddha gave me the prediction saying these words, 'You will in the future attain
Buddhahood and be named Sakyamuni.™

= 121 ¥V 45 2 lw s A R
fih - w4t JAER B R K-
f6 yan , ra shi ra shi , xi pa ti . shi wa you fa .
Phatngdn ., Nhw thj nhw thi , Tu B6 D& ., That vé hiruphép

o RAFT A % 3 = 3% = 3. A EZ 3R

@ lai dé a nou dud lu6 san mido san pa ti . xu pa ti
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Nhw Lai ddc A Nau Pa La Tam MiéuTam B6 Dé ., Tu Bd Pé

R E - RIFEAESHE =% =R E

ruo0 you fa . ra ldi dé a nou duo lu6 san mido san pu ti zhé ,
Nhwoc hiru phap , Nhw Lai ddc A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé gia .

KOEHBA NIRRT AARYE 7 FHEH

ran déng f6 z¢ bu yu woO shou ji , ru ya lai shi dang dé zuo fo
Nhién Dang Phat tdc bat di* nga tho ky ., Nhi*x v lai thé dwong dac tac Phat,

HREBER- UEER X - FEHKSZE= F =

hao shi jid@ méu ni , yi shi wi you fa , dé a nou duo lu6 san mido san
Hiéu Thich Ca Mau Ni , Di that vé hiruphap, Pac A Nau Pa La Tam Miéu Tam

ER - AZAH AR EHARKR - MFRZ F -

pa ti . shi go ran déeng f6 yu woO shou ji , zudo shi yén .
B P& , Thi cd NhiénbangPhat dir nga tho ky , Téac thi ngén,

doh R A AR B A R

i ya lai shi dang dé zudo f6 ., hao shi jia moéou ni |,
Nhi* v lai thé dwong déc tac Phat, Hiéu Thich Ca Mau Ni ,

n\

"And why? 'Tathagata' means thusness of all dharmas. If someone were to say the Tathagata
attains Anuttarasamyaksambodhi, Subhuti, actually there is no dharma of
Anuttarasamyaksambodhi which the Buddha attains. Subhuti, the Anuttarasamyaksambodhi
which the Tathagata attains, in that, there is neither true nor false. For that reason the
Tathagata speaks of all dharmas as Buddhadharmas. Subhuti, all dharmas are spoken of as no
dharmas. Therefore they are called dharmas."

T de R F- P & & AN S 0k

h¢ yi go, ra la zhé, ji zhuo fa @ yi , rud you rén yan ra lai
Ha di c¢b6 . Nhu Lai gid , Tc chw phap nhwnghia, Nhwoc hiru nhan ngdén Nhw Lai

S, .
REHESBR=ZF =R - AEZR T 2R X-
dé¢ a nou duo lu6 san mido san pu ti , xa pa ti ., shi wu you fa |

ddc A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Pé , Tu B6 D& , That vé hiruphap,

Va= 4 = ww - 3t N v S v Va= 4
154 5 = 38 = 232 JAE 1% v R AF
f6 dé a nou dud lu6 san mido san pu ti , xi pa ti , ra lai suo dé
Phatdac A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Pé , Tu Bd Pé . Nhw Lai s& dac

NN 0o
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a nou dud lu6 san mido san pa ti , yu shi zhong wa shi wa xi |,
A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Pé . U thij trung v6 that vé huw

1!1#(3’1\?5}2\ W — W E R ﬂi’% % - B B3R

shi gu a lai shuo yi qi¢ fa jie shi f6 fa , xi pu ti
Thi cb Nhw Lai thuyét nhat thiét phap giai thi PhatPhap, Tu B6é Dé ,

s —ikH-RPE—mik ¥ L -0k
su0 yan yi qie fa zhé , ji fei yi qee fi , shi gu ming yi qi¢ fa
S& ngdn nhat thiét phap gid , Twc phi nhatthiétphap, Thi cb danh nhatthiét phap

"Subhuti, it is like a person's big body."

AER.E A Y & K.

xi pa ti , pi ra rén shén chang da |,
Tu B6 D& , Thi nhwnhanthan trudng dai

Subhuti said, "World Honored One, the person's big body is spoken of by the Tathagata as no
big body, therefore it is called a big body."

AERZT - HE-RARAT K K

xi pa ti yan , shi zin, 1 141 shud rén shén chang da |,
Tu B6 Dé ngén, Thé Tén, Nhw Lai thuyét nhan than trwdng dai

> ¥l
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z¢ wei fei da shén, shi ming da shén ,
Téc vi phi dai than, Thj danh dai than,
"Subhuti, a Bodhisattva is also thus. If he were to say, 'I should take measureless living beings
across to extinction,' then he would not be called a Bodhisattva. And why? Subhuti, there

actually is no dharma called a Bodhisattva. For that reason the Buddha spoke of all dharmas as
devoid of self, devoid of others, devoid of living beings, and devoid of a life."

AER EZE Nt E AR T

xi pu ti , pd sa yi ra shi, rd zud shi yan ,
Tu B6 Pé& , B6 Tat diécnhw thi , Nhwoc tac thj ngén

R E RESE T F AR L EE. TR
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wu liang zhong shéng , z¢ bu ming pa sa , hé yi gu ,

wo dang mi¢ du
Téc bat danh B6 Tat, Ha di c¢b .

Nga duwong diét dé6 voé lwong chung sanh |

Y 4—!- v ’ré?_ 2 i}— > > 3
AER BEER K- L BHE

xi pu ti , shi wi you fa , ming wéi pa sa .
Tu B6 beé ., That vd hiru phap, Danh vi Bo Tat .

T —E - E2REAE R L 8= K.
wiu wo wu rén wu zhong shéng wi shou zhé

shi gu f6 shuo yi qi¢ fa |,
Thi cb Phatthuyétnhatthiétphap, V6 ngd voé nhan vo chung sanh vé tho gid ,

"Subhuti, if a Bodhisattva were to say, 'I shall adorn Buddhalands,' he would not be called a
Bodhisattva. And why? The adornment of Buddhalands is spoken of by the Tathagata as no
adornment. Therefore it is called adornment. Subhuti, if a Bodhisattva comprehends that all

dharmas are devoid of self, the Tathagata calls him a true Bodhisattva."

= > pl o =24
CRAELE TR OB OK L.
wo0 dang zhuang yan 6 du ,
Nga dwong trang nghiém Phat dé

AER. FH E

ti rud6 pua sa zudo shi yan |

[o}

Xt pa
Tu B6 P& , Nhwoc B6 Tat tac thi ngén,

AR L ERE- A R 3 FE K BhLEE-

gu ., ra lai shudo zhuang vyan 6 du zhé .

shi bu ming pa sa , hé yi
cd , Nhu Lai thuyét trang nghiém Phat do gia

Thi bat danh B6 Tat, Ha di

BFEHE O - & % A Bk - JAE IR

ji  fé1 zhuang yan , shi ming zhuang ya4n , xi pa ti

Tlc phi trang nghiém . Thi danh trang nghiém, Tu B6 Pé .,

= Em ol EaeREE R L ALEEE.

xr
ru0 pa sa tong da wi wo fi zhé . ra 1la1i shud ming zhen shi pa sa |
Nhuwoc B6 Tat thong dat vd nga phap gid . Nhw Lai thuyét danhchan thi B6 Tat .,

Chapter 18 - One Substance Regarded as Identical

& =1 % ey
e RE OB 4 ’]‘ I\
yi ti tong guan fen d1 shi ba
Nhat Thé Bong Quan phan dé thap bat

"Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the flesh eye?"
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xi pu ti , yd yi yin hé ., ra 1ad1 ydu rou yin fou ,
Tu B6 P&, U y van ha , Nhu Lai hiru nhuc nhan pha .

"So it is, World Honored One. The Tathagata has the flesh eye."

'ﬁ\?ﬂi W e R AR -

shi , shi zin, 1 l4& you rou yan ,
Nhu thi . Thé Tén, Nhw Lai hiru nhuc nhan ,

"Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the heavenly eye?"

BER - AEEM e h X B R

xi pu ti , ya yi yin hé . ra 1adi you tian yin fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhu Lai hiruthiénnhan pha .

"So it is, World Honored One. The Tathagata has the heavenly eye."

ot HFE. e RA X K-

@ shi , shi zin, 1 14 you tian yan ,

Nhw thi , Thé Ton, Nhw Lai hiru thién nhan

"Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the wisdom eye?"

BER - ABZEZT- e R HE R R

xi. pa ti . y0 yi yoin hé ;, rd lai yO6u hui yan fou ,
Tu B6 P&, U y van ha , Nhw Lai hiru tué nhan pha ,

"So it is, World Honored One. The Tathagata has the wisdom eye."

izvfn; #HE. e R E R

shi , shi zin, 1 lai you hui yan |,

Nhu thi , Thé Ton . Nhw Lai hiru tué nhan .

"Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the dharma eye?"

BER - AEEF e RA X R K-

xi pu ti , yd yi yon hé¢ , ra 1la1 you fi yan fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhw Lai hiruphap nhan phu

"So it is, World Honored One. The Tathagata has the dharma eye."
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shi , shi zin, 1 lai you fa vyan ,
th thi ., Thé Ton . Nhw Lai hiru phap nhan

"Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the Buddha eye?"

BER AT AT 4o R A W IR K-

xi pu ti , yd yi yoin hé¢ ., ra la you f6 yin fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhu Lai hiru Phatnhan pha ,

"So it is, World Honored One. The Tathagata has the Buddha eye."

izvrz H . de RA B IR

shi , shi zin, ra la you f6 vyan |
Nhu thi ., Thé Tén, Nhw Lai hiru Phat nhan

"Subhuti, what do you think? Has the Tathagata spoken of the sand grains in the Ganges
River?"

IBER- AEEMT W BT P AR

xi pu ti , yd yi yin hé¢ , rda héng hé zhong sud you sha ,
Tu B6 P&, U vy van ha , NhwHang Ha trung s& hitu sa

i A R
fo6 shuo shi sha fou ,

Phat thuyét thi sa pha,

"So it is, World Honored One. The Tathagata has spoken of that sand."

Jo . HE L de R F ORI

ra shi , shi zin, ra 1lai shuo shi sha ,
Nhw thi , Th& Tén, Nhw Lai thuyét thi sa .

"Subhuti, what do you think? If all the grains of sand in one Ganges River became an equal
number of Ganges Rivers, and all the grains of sand in all those Ganges Rivers became that

many Buddhalands, would they be many?"

BER-AZEM o — B FT P BRI

xi pa ti , yu yi yon hé ., rd yi héng hé zhong sud you sha
Tu B6 P&, U y van ha , NhwnhadtHang Ha trung s& hioru sa
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you ria shi sha déng héng hé , shi zhii héng hé sud you sha shu f6 shi jie |
Hiru nhw thi sa dangHang Ha ., Thi chwHang Ha s& hiru sa sb Phat thé gidi

ot F B LR

ra shi , ning wéi dud fou ,
Nhw thi ., Ninh vi da phu,

"Very many, World Honored One."

shen dud , shi zin ,

Tham da , Thé Tén,

The Buddha told Subhuti, "All the various thoughts which occur to all the living beings in all
those Buddhalands are completely known by the Tathagata. And why? All thoughts are spoken
of by the Tathagata as no thought, therefore they are called thoughts. For what reason?
Subhuti, past thought cannot be got at, present thought cannot be got at, and future thought
cannot be got at."

hEAER- APTBEA L T-TR R &£ £ T4

f6 gao xa pa ti , ¢&r sud gudo du zhong, sud you zhong shéng rud gan zhong
Phat cdo Tu Bd Pé , Nhi s& qudc dd trung, S& hiru chiung sanh nhuwoc can chiing

ﬁnﬂl’*\,@éﬁu FTAR dm B 3 SR Bk

Xin | lai x1 zhi , hé yi gu ., ra lai shud zhii xin jie wéi féi xin
tam | Nhu Lai tAt tri ., Ha di cd , Nhuw Lai thuyétchw tam giai vi phi tam,

4 B FTVAE AT A E 42 8 KO R AR

shi ming wéi xin , su0 yi zhé¢ hé¢ , xu pd ti , guo qu xin bu ké dé .

Thi danh vi tdm , S& di gid ha , Tu B6 D& ., Quéakhw tam béat kha dac ,

RESKRTH KRS RTH

xian zai xm bu k&é dé , weéi lai xin bu ké de .
Hién tai tdm bat kha dac ., Vi lai tdm bét kha dac ,
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Chapter 19 - The Dharma Realm Penetrated and Transformed

7 S I NP ol ey il (0

fa jic¢ tong hua fen di shi ja
Phap Gi¢i Théng Héa phan dé thap ciru
"Subhuti, what do you think? If someone filled the three thousand great thousand worlds with

the seven precious gems and gave them as a gift, would that person for that reason obtain
many blessings?"

BER-AEEM ZEAABZTRKFTHR

xi put ti , yd yi yin hé¢ , rud0 yOu rén man san qian da qian shi jie
Tu B6 P& . U y van ha , Nhwochiru nhan man tam thién dai thién thé gioi

= ~ \L -
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qi bdo, yi yong bu shi , shi n yi shi yin yuan , dé fa dud fou ,
thadt bdo, D7 dung bd thi , Thi nhan di thi nhanduyén, Décphuwéc da pha,

"So it is, World Honored One. That person would for that reason obtain very many blessings."

o HHE BHANER & -F B &L 5

@ shi , shi zin, c¢i rén yi shi ymm yuan , dé fi sheén dud ,
Nhw thi , Th& Tén, Thirnhan di thi nhanduyén, Dacphwédctham da .

"Subhuti, if blessings and virtue were real, the Tathagata would not have spoken of obtaining
many blessings. It is because blessings and virtue do not exist that the Tathagata has spoken
of obtaining many blessings."

4 X 1y - > 492 ~= )
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xi pa ti , ruo fa dé you shi , ra 1lai bu shudo dé fa dé duo ,

Tu Bd P& . Nhuwoc phuwdc dirc hivu that , Nhw Lai bat thuyét déc phwédc dic da |

IV 4= 4 s V4
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yi fa  dé wu gu ., ra lai shuo dé fai. dé duo ,
Di phudcdirc vd cb , Nhw Lai thuyét déc phuwdc dic da
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Chapter 20 - Apart from Form and Apart from Marks

%&@%ﬁ R R o

li xiang fen di er shi

Ly Sac Ly Twdng phén dé nhij thap

"Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection of his physical form?"

BER-AEEM-HBTALELE F LR
xi pa ti , ya yi yan hé¢ ., fo ké yi ju z s¢ shén jian fou ,

Tu B6 P&, U vy van ha , Phatkha di cu tac sac thankién pha ,

"No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection of his physical form.

And why? The perfection of physical form is spoken of by the Tathagata as no perfection of
physical form, therefore it is called the perfection of physical form."

R, HE. e R REVLARE S B Tl izu

bu y¢ , shi zin, 1 lai bu ying yi ju zi s¢ shénjian, hé yi gu ,
Bat da _ Thé Ton, Nhw Lai bét wng di cu tuc sac thankién, Ha di cb . Nhu

2R ARG FEALRE S X L AREF.

lai shudo ju zG s¢ shén, ji fei ju zG s¢ shén, shi ming ju z0 s¢ shén,
Lai thuyét cu tic séc than, Twc phi cu tuc sac thdn, Thj danh cu tdc sdc than,

"Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen in the perfection of marks?"

BER - AZZAT e RT AL 48 LR
xi pu ti , ya yi yoin hé¢ ., rma lai ké yi ju zi zhi xiang jian fou ,
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhu Lai khd di cu tuc chw twéngkién phu

"No, World Honored One. The Tathagata cannot be seen in the perfection of marks. And why?

The perfection of marks is spoken of by the Tathagata as no perfection of marks. Therefore it is
called the perfection of marks."

AL #E B do SRR FE LB R AR R AT A

bu yé¢ , shi zin, ra la& bu yng yi ju za zhi xiang jian , hé yi gu ,
B4t da , Thé Ton., Nhw Lai bat wng di cu tuc chwtuwéngkién, Ha di cb

o
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@ lai shud zhii xiang ju za , ji feéi ju za , shi ming zht xiang ju zu |,
Nhw Lai thuyét chw twéng cu tuc , Twc phi cu tdc , Thi danh chwtwdng cu tuc ,
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Chapter 21 - Spoken Yet Not Spoken
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1 shuo su0 shuo fen di er shi y1

Phi Thuyét S& Thuyétphan d& nhij thap nhat

"Subhuti, do not say the Tathagata has the thought, 'I have spoken dharma'. Do not think that
way. And why? If someone says the Tathagata has spoken dharma he slanders the Buddha due
to his inability to understand what I say. Subhuti, in the dharma spoken there is no dharma
which can be spoken, therefore it is called the dharma spoken."

B kR AL A K B AP R

xi pu ti , i wu wei ra lai zudo shi nian , WO dang you sud shuo fa
Tu B6 D& , Nhir vat vi Nhw Lai tac thj niém, Ngadwonghtru s& thuyétphap .,

FMHER A ATAK E AT A R &
mo zud shi nian , hé yi gu , rd rén yan , ra lai you sud0 shuo fa |

Mac tac thi niém, Ha di c¢b . Nhwocnhanngdn, Nhw Lai hiru s& thuyétphap ,

Bp By o Mh e R ORE R ARPT R M- JAEF R

ji wei bang f6 , bu néng ji¢ wo sud0 shuo gu , xi pa ti
Twc vi bangPhat, Bét nang gidi ngd s& thuyét c6 , Tu B6 Dé .

HOEEHE-BEFT R AL R -

shuo fa zhé¢ , wa fa k& shudo , shi ming shuo fa
Thuyét phap gid , Vo6 phap kha thuyét , Thi danh thuyét phap .

Then the sagacious Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, will there be living
beings in the future who will believe this Sutra when they hear it spoken?"
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¢r shi hui ming xi pd ti bai f6 yan , shi zin , pd you zhong shéng ,
Nhi thei Tué Mang Tu B& Dé bach Phatngdn, Thé Tén, Phahiruching sanh |

ARREH R A K ARESR

ya wei lai shi wén shudo shi fa , shéng xin xin fou ,
U vi lai thé van thuyét thi phap, Sanh tin tam pha .
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The Buddha said, "Subhuti, they are neither living beings nor no living beings. And why?
Subhuti, living beings, living beings, are spoken of by the Tathagata as no living beings,

therefore they are called living beings."

fh = - AER- A K £ -FEFR K A

f6 yan , xii pu ti , bi fé zhong shéng, féi bu zhong shéng .
Phatngdbn, Tu Bd P& , Bi phi ching sanh , Phi bt ching sanh ,

fTAAR - JAER: F £ F & FH-
h¢ yi gu , xii pa ti , zhong shéng zhong shéng zhé
Ha di c6 , Tu Bd Dé , Chung sanh ching sanh gia .
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ra lai shudo fe€i zhong shéng , shi ming zhong shéng ,
Nhw Lai thuyét phi ching sanh , Thi danh ching sanh |

Chapter 22 - There is No Dharma Which can be Obtained

SN 197 3
EmEIE Ty =T =
wa fa ké dé fen d1 er shi eér

V6 Phap Kha Pac phan dé nhi thap nhi

Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, is it that the Tathagata in attaining
Anuttarasamyaksambodhi did not attain anything?"
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xi pa ti bai f6 yan , shi zin ,
Tu B6 Dé& bachPhatngén, Thé Tén,

= .H- —
AR SR =L = FR BHENFHR.
f6 dé a nou dud lu6 san mido san pa ti ., wéi wa sud dé ye ,
Phat ddc A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Pé ., Vi vd sé dac da ,

The Buddha said, "So it is, so it is, Subhuti. As to Anuttarasamyaksambodhi, there is not even
the slightest dharma which I could attain, therefore it is called Anuttarasamyaksambodhi."

M = - e he - 48 EFE

f6 yan , 1 shi ra shi , xu pa ti ,
Phatngdn , Nhw thj nhw thi , Tu B6 Dé ,
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wo yi a nou duo lu6 san mido san pu ti , ndi zhi wa you shaio fa k& dé ,
Ngd v A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Dé , Nai chi v6 hiruthiéu phap kha dac ,

— 2 1w
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shi ming a nou duo lu6 san mido san pu ti |
Thi danh A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé .

Chapter 23 - The Pure Heart Practices Good

AT E R =T =

jing xin xing shan fen di er shi san
Tinh Tam Hanh Thién phan dé nhi thap tam

"Moreover, Subhuti, this dharma is level and equal, with no high or low. Therefore it is called
Anuttarasamyaksambodhi. To cultivate all good dharmas with no self, no others, no living
beings and no life is to attain Anuttarasamyaksambodhi. Subhuti, good dharmas are spoken of
by the Tathagata as no good dharmas. Therefore they are called good dharmas."

BR-BER- A FFF - £AST- £ L& FTH

fu ci , xi pa ti , shi fd ping déng , wh yOu gao xia , shi ming a nou
Phucth* , Tu Bd Dé& , Thj phapbinhdadng, V6 hirucao ha , Thi danh A Nau
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dud lué san mido san pu ti , yi wa wO wa rén wua zhong shéng wu shou zhé xia
Pa La TamMiéuTam B6 D& , Di v6 ngd vd nhan vé ching sanh vé tho gid tu
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yi qi¢ shan fa _ ji dé a nou duo lu6 san mido san pu ti , xii pa ti |
nhat thiét thién phap , T’c ddc A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Pé , Tu B6 Dé ,

s &%k A RXNIPEE X L L EF -

sud0 yan shan fa zhé¢ , ra 141 shuo ji fé shan fa , shi ming shan fa |
S& ngdn thién phap gia , Nhw Lai thuyét tiec phi thiénphap ., Thi danh thién phap .
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Chapter 24 - Blessings and Wisdom Beyond Compare

o S b o S ’]‘ YQ
fu zhi wa bi fen d1 er sh
Phwoc Tri V6 Ti phdn dé nhj thap tu

Subhuti, if there were heaps of the seven precious gems equal in amount to all the Sumerus,
Kings of Mountains, in three thousand great thousand world systems, and someone gave them
as a gift, and if someone else were to take from this Prajna Paramita Sutra as few as four lines
of verse, and receive, hold, read, recite and speak them for others, his blessings and virtue
would surpass the previous one's by more hundreds of thousands of millions of billions of times
than either calculation or analogy could express."

j"k F =T RKRFE-RF . MAH

xiu pu san qian da qian shi ji¢ zhong, sud you zhu
Tu Bb E)é . Nhwoc tam thién dai thién thé gidi trung , S& hiru chuw

A -t F LFER A AT A AR

xi mi shan wéang , 10 shi déng qi bdo ju ., ydu rén chi yong bu shi ,
tu di son vwong, Nhw thji dangthitbdo tu , H@runhan tri dung bd thi |

E AR EREBER T2 W65 -

w0 rén yi ci bo ré bo lu6 mi jing , nat zhi si ju ji déng,

Nhwocnhan di ther Bat Nha Ba La MatKinh, Na&i chi t&¢ cu ké dang,

THFEA BN R -AE A8 BB 5 R

shou chi da song, weéi td rén shuo , yu qédan fao  dé , bdi fén bu
Tho tri doctung, Vi tha nhanthuyét, U tién phwéc dirc, Bach phan bét

CE N T TR EE T L e

ji. y1i , bai qian wan yi fén , ndi zhi suan shu pi yu sud bu néng ji |,
cap nhat, Bachthién van (rc phan, Na&i chi toan s6 thi du s& bat nang cap .

Chapter 25 - Transformation Without What is Transformed

i 4 % =+ &

hua wu su0 hua fen d1 er shi wu
Héa V6 S& Hbéaphan dé nhi thap ngi
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"Subhuti, what do you think? You should not maintain that the Tathagata has this thought: 'I
shall take living beings across.' Subhuti, do not have that thought. And why? There actually are
no living beings taken across by the Tathagata. If there were living beings taken across by the
Tathagata, then the Tathagata would have the existence of a self, of others, of living beings,
and of a life. Subhuti, the existence of a self spoken of by the Tathagata is no existence of a
self, but common people take it as the existence of a self. Subhuti, common people are spoken
of by the Tathagata as no common people, therefore they are called common people.”

BER AZET R F DB ML A

xi. pa ti . y0 yi yoin hé ;, ri déng wu weir ra 11 zud shi nian |
Tu B6 P&, U vy van ha , Nhirdang vat vi Nhw Lai tac thi niém

&Ko E R AE-BEER.ZEERE L AT

wo dang du zhong shéng, xii pu ti , mo zud shi nian , hé yi gu .
Nga dwong dd ching sanh , Tu B6 P& , Mac tac thj niém, Ha di c¢b ,

TR R A REL & A R £ RESL
shi wu you zhong shéng ra lai du zhé¢ , rud you zhong shéng ra 1ai du zhé

That vé hiru chung sanh Nhw Lai d0 gia ., Nhwoc hiru chung sanh Nhw Lai dé gia ,
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lai z¢ you wo rén zhong shéng shou zhé , xi pa ti , ra lai shud
Nhu Lai tdc hiru nga nhan ching sanh tho gid , Tu B& D& , Nhuw Lai thuyét

A &R H- A AE R K- wf’nfbiz/\uﬁﬂﬁﬁk

you wo zhé¢ , zé féi you wo , ¢ér fan zhi rén yi wéi you wo
hiru ngéd gid , Tac phi hitu ngd , Nhi pham phu chi nhan di  vi hirunga,
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xi pa ti , fan zh¢ , ra lai shuo z¢ fei fan fu . shi ming fan fu
Tu B6 P& , Pham phu gid . Nhw Lai thuyét tdc phi pham phu, Thj danh pham phu

o

Chapter 26 - The Dharma Body has No Marks
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fa shen féi xiang fen di er shi liu
Phap Than Phi Twdng phan dé nhi thap luc
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"Subhuti, what do you think? Can one contemplate the Tathagata by means of the thirty-two
marks?"
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BER-ABEEM- TAZ+ = 48 Bl e LR
xi pu ti , yd yi yin hé¢ ., ké yi san shi ¢er xiang guan ra 1lai fou ,
Tu B6 P& . U y van ha , Khd di tam thap nhi twéng quan Nhw Lai pha .

Subhuti said, "So it is, so it is, World Honored One. One can contemplate the Tathagata by
means of the thirty-two marks."

BAER T e R R L=+ = 48 B e R

xi. pa ti yan , r0 shi rG shi , yi san shi er xiang guan ra lai
Tu B6 Dé& ngdén, Nhw thi nhw thi , Di tam thap nhj twéng quan Nhw Lai

The Buddha said, "Subhuti, if one could contemplate the Tathagata by means of the thirty-two
marks, then a Sagely Wheel-turning King would be a Tathagata."

_ 4 arua v - ~ — - 2k
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f6 yan , xi pa ti , rud yi san shi ¢ér xiang guan ra lai zhé |
Phatngén, Tu B& D& ., Nhwoc di tam thap nhj twdng quan Nhw Lai gid

3 ot E OE AR R

zhuan lin shéng wang , z¢é shi ra la

o

Chuyén Luan Thanh Vwong , Tac thi Nhw Lai .

Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, as I understand what the Buddha has said,
one should not contemplate the Tathagata by means of the thirty-two marks."

BMERAGH - HE XA R &

xi pa ti bar fo6 yan , shi zon, 1@ wo ji€¢ f6 sud shuo yi
Tu Bd D& bachPhatngdn, Thé Tén, Nhw nga gidi Phat s& thuyét nghia,

RIEVAZ+ = 48 B 4o -

bu ying yi san shi ér xiang guan ra lai ,
B4t wng di tam thap nhij twéng quan Nhw Lai |

At that time the World Honored One spoke a gatha, which says,

MEHLITm R Z

¢r shi shi ziin ér shuo ji yéan

Nhi th&i Thé Tén nhi thuyét ké ngén
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If one sees me in forms,
If one seeks me in sounds,

& AE LR AF F R

rud6 yi s¢ jian wo , yi yin shéng qia wo
Nhwoc di sac kién ngd ., Di am thanh cau nga .

He practices a deviant way,
And cannot see the Tathagata.

\24 4= ~ 2 A
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shi rén xing xi¢ dao , bu néng jian ra lai
Thi nhan hanh ta dao . BAt nangkién Nhu Lai

Chapter 27 - Not Cut Off and Not Extinguished

s HT SR 4 —t+ %
wiu duan wu mi¢ fen d1 er shi (q1

V6 DPoan V6 Diétphan dé nhij thap that

"Subhuti, you may have the thought that the Tathagata did not attain
Anuttarasamyaksambodhi by means of the perfection of marks. Subhuti, do not think that the
Tathagata did not attain Anuttarasamyaksambodhi by means of the perfection of marks.
Subhuti, you should not think that those who have resolved their hearts on
Anuttarasamyaksambodhi affirm the annihilation of all dharmas. Do not have that thought. And
why? Those who have resolved their hearts on Anuttarasamyaksambodhi do not affirm the
annihilation of marks."
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xi pa ti ru0 zuo shi nian , r0 lai bu yi ju 2zl xiang gu ,
Tu B6 Pé , Nhu nhwoc tac thi niém, Nhw Lai bat di cu tuc twéng cb .
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d¢ a nou dud lu6 san mido san pa ti , xu pad ti ., md zuod shi nian ,
Pac A Nau Pa La TamMiéuTam B6 Bé , Tu Bd Pé ., Mac tac thj niém,

Joe RARVAE R 48 - 154 % 8 = 55 = E3¢.

@ lai bu yi ju zi xidang gu , dé a nou dud lud6 san mido san pa ti
Nhuw Lai bat di cu tuc twéng c6 , Pdc A Nau Pa La Tam Miéu Tam Bd Dé |
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xi pu ti rud zud shi nian , fa a nou duo lu6 san mido san pu ti
Tu B6 Pé , th nhwoc tac thi niém_, Phat A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé
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xn zh¢ , shudo zht fi dudn mi¢ , mo zud shi nian , hé yi gu ., fa a nou
tam gia . Thuyet chw phap doan diét , Mac tac thi niém, Ha di cb6 , Phat A Nau
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dud lué san mido san pu ti xin zhé¢ , ya fa bu shud duadn mi¢ xiang .
Pa La TamMiéuTam B6 Dé tdm gid , U phap bat thuyét doan diét twéng

Chapter 28 - No Reception and No Greed
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bu shou bu tan fen di er shi ba
Bat Tho Bat Tham phan dé nhi thap bat

"Subhuti, a Bodhisattva might fill world systems equal to Ganges River's sands with the seven
precious gems and give them as a gift. But if another person were to know that all dharmas are
devoid of self and accomplish patience, that Bodhisattva's merit and virtue would surpass that

of the previous Bodhisattva. And why? Subhuti, it is because Bodhisattvas do not receive
blessings and virtue."

BER. EERERABETIFHRLE.

N

xi pu ti , 1o pu sa yi mdn héng hé sha déng shi ji¢ qi bdo ,
Tu Bd P& . Nhwoc B6 Tat di manHang Ha sa dang thé gioi that béo ,

FR A BH BAAN Fm— Ik £ K-
chi yong bu shi , ruo fu you rn , zhi yi qi¢ fa wa wo ,

Tri dung bd thi , Nhwoc phuchrunhan, Tri nhatthiétphap vé nga,
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dé chéng ya rén , c¢i pa sa shengqgian pu sa sud dé gong dé

Pé4cthanh v nhadn, Thir B6 Tat thang tién B6 Tat s& dac cong duc

FTVAHB- JAE 3. AE E 3 R % 48 1823
h¢ yi guo , xi po ti , yi zhii po0 sa bu shou fu dé gu

o
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Ha di cb Tu B6 Pé , Di chw Bd Tat bat tho phwdc dirc cbd .

[o}

Subhuti said to the Buddha, "World Honored One, how is it that Bodhisattvas do not receive
blessings and virtue?"

BERGH T - HE - =FMERRZ 8 15
ti bai fo yan , shi zin, yin hé pa sa bu shou fua dé |

xi pu
Van ha B& Tat bat tho phuwdc dic

Tu Bd Dé& bachPhatngdn, Thé Tén,
"Subhuti, since Bodhisattvas cannot be greedily attached to the blessings and virtue which they
foster, they are said not to receive blessings and virtue."

A ER A AR 2 RIE A
i bu ying tan zhuo ,

xi. pa ti , p0 sa sud zuo fuo  dé |
B4t wng tham trudc ,

Tu B6 Pé , Bd Tat sé tac phwdc dic,
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shi gu shudo ba shou fa dé |
Thi cb thuyét bat tho phwdc dic

Chapter 29 - The Stillness of the Awesome Manner
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weél yi ji jing fen d1 er shi jiu
Uy Nghi Tich Tinh phan dé nhi thap ctru

"Subhuti, if someone were to say the Tathagata either comes or goes, either sits or lies down,
that person would not understand the meaning of my teaching. And why? The Tathagata does
not come from anywhere, nor does he go anywhere. Therefore he is called the Tathagata."

BER. ZAADT Rk E R ZE L.
ra & ruo l&i ruo  qu .,

xt pu ti o, r1u0 you rén yan ,
Nhuw Lai nhwoc lai nhuwoc khy

Tu B6 D& , Nhwoc hirunhanngén,
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rén bu ji¢ wO sud0 shuo yi , hé yi gu ,

rmo0 zudo rudo wo , shi
co .,

Nhuwoc toa nhwocngoa , Thi nhéan bat giai nga so& thuyet nghia, Ha di

Jo R E BT R TRETE L e R
@ lai zhé , wu sud cong lai , yi wa sud qu , gu ming ra lai
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Nhu Lai gid ., V& s& tung lai , Diéc vé6 s& khir, Cb danhNhw Lai ,

Chapter 30 - The Totality of Principle and Marks

o R

yi hé 1i xiang fen d1 san shi
NhatHop Ly Twéng phan dé tam thap

"Subhuti, if a good man or good woman were to pulverize three thousand great thousand world
systems into motes of fine dust, what do you think, would that mass of fine dust be large?"

BER. HE EFFTELA-U=ZF KT HER

xi pi ti , rud shan nin zi shan nl rén , yi san gian da qian shi jié
Tu Bb6 DPé& , Nhuwocthiénnam tl thién nir nhan, Di tam thién dai thién thé gioi
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sui wéi wéi chén, yu yi yun hé , shi wéi chén zhong , ning wéi dud fou ,
todi vi vi trdn, U y van ha , Thi vi trdn chung, Ninh vi da pha,

Subhuti said, "Large, World Honored One. And why? If that mass of fine dust motes actually
existed, the Buddha would not speak of it as a mass of fine dust motes. And why? The mass of
fine dust motes is spoken of by the Buddha as no mass of fine dust motes. Therefore it is called
a mass of fine dust motes. World Honored One, the three thousand great thousand world
systems are spoken of by the Tathagata as no world systems, therefore they are called world
systems. And why? If world systems actually existed, then there would be a totality of marks.
The totality of marks is spoken of by the Tathagata as no totality of marks. Therefore it is
called a totality of marks."
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xi pua ti yan , shén dud, shi zin, hé yi gu ., r1ud shi wéi chén zhong
Tu B6 DPé ngbn, Tham da , Thé Ton, Ha di cbd . Nhuwoc thi vi trén ching
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shi you zh¢ , f6 2z¢ bu shudo shi wéi chén zhong , suo yi zhé hé |

that hiru gid , Phat tdc béat thuyét thi vi trdn ching, S& di gid ha .
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f6 shud wéi chén zhong , ji feéi wéi chén zhong ., shi ming wéi chén zhong
Phatthuyét vi trAn chung, Twc phi vi trdn chang., Thi danh vi tran ching,
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ji fé1 shi ji¢ , shi ming

shi ziin , 1 lai su0 shud san qian da qian shi ji¢
Thi danh

Thé Ton, Nhw Lai s& thuyét tam thién dai thién thé gi¢i, Tac phi thé gidi .
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shi jie¢ , hé yi gu , rud shi jie shi you zhé , zé shi yi hé xiang ,
thé gi¢i, Ha di cb6 ., Nhuoc thé gioi that hiru gid , Tac thi nhathoptwéng,
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ji fei yi hé xiang , shi ming yi hé xiang ,

@ lai shuo yi hé xiang ,
Thi danh nhéat hop twéng

Nhw Lai thuyét nhat hop twéng , Tic phi nhat hop twéng |

"Subhuti, the totality of marks cannot be spoken of, but people of the common sort greedily
attach to such things."

BER. — A A E- A2 R R

xt pu ti , yi hé xiang zhé , z¢ shi bu k& shuo ,
Tu B6 D& , Nhathoptuwdéng gid . Tac thi bat kha thuyét,
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dan fan fu zht rén tan zhué qi shi ,
Dan pham phu chi nhan tham truéc ky sy .

Chapter 31 - Neither Knowing nor Seeing is Produced
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zh1 jian bu shéng fen d1 san shi y1
Tri Kién Bat Sanh phan dé tam thap nhat

"Subhuti, if someone were to say that the view of a self, the view of others, the view of living
beings, and the view of a life are spoken of by the Buddha, Subhuti, what do you think? Does

that person understand the meaning of my teaching?"
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xi pu ti , rd rén yan , f6 shud wo jian rén jian zhong shéng jian shou
Tu B6 D& , Nhwocnhanngdn, Phatthuyét nga kién nhan kién chang sanh kién tho
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zhé¢ jian , xi pa ti . ya yi yun hé , shi rén ji&¢ wo sud6 shuo yi fou ,
gid kién, Tu B6 P&, U y van ha , Thinhan gidi ngd s& thuyétnghia phi ,

"No, World Honored One, that person does not understand the meaning of the Tathagata's
teaching. And why? The view of a self, the view of others, the view of livings beings and the
view of a life are spoken of by the World Honored One as no view of self, no view of others, no
view of living beings, and no view of a life. Therefore they are called the view of self, the view

of others, the view of living beings, and the view of a life."
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bu y¢ ., shi zin, shi rén bu ji¢ ra 14 su60 shuo yi , hé yi gu ,
B4t da , Thé Tén . Thi nhan béat gidi Nhw Lai s& thuyétnghia, Ha di cb .
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shi ziin shud wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian |
Thé Tén thuyét nga kién nhan kién chung sanh kién tho gia kién ,
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ji fé1i wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé€ jian ,
Tlc phi nga kién nhan kién chung sanh kién tho gia kién ,
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shi ming wo jian rén jian zhong shéng jian shou zhé jian |
Thi danh nga kién nhan kién ching sanh kién tho gia kién ,

"Subhuti, those who have resolved their hearts on Anuttarasamyaksambodhi should thus know,
thus view, thus believe and understand all dharmas, and not produce the marks of dharmas.
Subhuti, the marks of dharmas are spoken of by the Tathagata as no marks of dharmas;
therefore they are called the marks of dharmas."
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xi po ti , fa a nou duo lu6 san mido san pa ti xin zhé ,
Tu B6 P& , Phat A Nau Pa La Tam MiéuTam B6 Dé tam gia .

5 s g g

A—tr ik A A fee do E AL
ya yi qi¢ fa , ying ra shi zhi , ra shi jian ,
U nhéatthiétphap., Ungnhw thi tri , Nhw thi kién

o AR R & ik 4B - A B3R

ra shi xin ji¢ , bu shéng fi xiang , x@ pa ti |

63



Nhw thj tin gidi ., Bét sanh phaptuwéng, Tu Bo6 Dé ,

B2 & A8 F e R B BPAEE MR L E A

sud0 yan f& xiang zhé , ra ldi shudo ji fei f4 xiang , shi ming fa xiang ,
S& ngén phap twéng gid , Nhu Lai thuyét tiec phi phap twéng , Thi danh phap twéng

Chapter 32 - The Response and Transformation Bodies are Unreal

AL B 5 % =+ =

ying hua f€i zhén fen d1 san shi er
L'J’ng Hoa Phi Chan phan dé tam thap nhi

"Subhuti, someone might fill measureless asamkhyeyas of world systems with the seven
precious gems and give them as a gift. But if a good man, or good woman, who has resolved
his heart on Bodhi were to take from this Sutra even as few as four lines of verse and receive,
hold, read, recite and extensively explain them for others, his blessings would surpass the
other's."

AER. ZAANGE T THAKERLST

xi pa ti , rud you rén yi man wu liang a séng qi shi ji¢ i bao ,
Tu B6 DPé , Nhwochirunhan di man vé lwong a tang ky thé gidi that bao

BRA A 2 HEBFERA BFERCH.

chi yong bu shi , rtud you shan nan zi shan nli rén , fa pd ti xin zhé
Tri dung bd thi , Nhwoc hiru thién nam t&r thién ni nhan, Phat B6 Dé tam gia ,

Bk 72w a8 5.
chi yi ci jmg, ndi zhi si ju ji déng,
Tri w thé Kinh, Nai chi t¢ cu ké dang,
;}%: vEl p}% /#7/\ ‘:Et j% ):]%!J:‘ /f}i{a°
shou chi da song, wéi rén yan shudo , qi fa sheng bi

Tho tri doctung, Vi nhandiénthuyét, Ky phwécthang bi |

“How should it be explained to others? With no grasping at marks: thus, thus, unmoving. And
why?”

ZAT B AR - RIA A5 - dede R F - T 0L

yan hé wéi rén yan shuéo , bu qu ya xidang , ra ra bt dong, hé yi gu ,
Van ha vi nhandiénthuyét, Béat thG w twéng, Nhwnhw bat dong, Ha di cd
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“All conditioned dharmas
Are like dreams, illusions, bubbles, shadows,

~ N X ~ E/
— R Bk e 4 BT
yi qi¢ you wei fd , rid meng huan pao ying,
Nhat thiét hiru vi phap. Nhw modng huyén bao anh ,

Like dew drops and a lightning flash:
Contemplate them thus.”

do E IR A JEAF e T B

@ lu yi rd didan, ying zudo rd shi guan ,
Nhw 16 diéc nhw dién , Wng tac nhw thi quan,

After the Buddha spoke this Sutra the Elder Subhuti, all the Bhiksus, Bhiksunis, Upasakas,

Upasikas, and the world with its gods, men, and asuras, heard what the Buddha had said,
rejoiced, believed, received, revered, and practised.

o EBE. K FHEER. BHFW L.

f6 shudo shi jing yi . zhing lao xi pa ti , ji zha bi qit ,
Phat thuyét thi Kinh di , TrwénglLio Tu Bd Dé , Capchw Ty Kheo,

b R MEERFEER — WM XA

bi qii ni , you pé sai , you pé6 yi , yi qi¢ shi jian tian rén
Ty Kheo Ni , Uu Ba Téc, Wu Ba Di , Nhatthiét thé gian thién nhan

A& M PT 3 - B R BE 2% & 47

a xii lu6 , wén f6 sud shudo , jieé da huan xi , xin shou féng xing ,
a tu la , VanPhat s& thuyét, Giai dai hoan hy , Tin tho phunghanh

End of the Vajra Prajna Paramita Sutra

. . s S
2 Rl R EREE &
jin gang bd ré¢ bd ludé mi jing

Kim Cang Bat Nhd Ba La Mat Kinh
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Prajna Inexhaustible Treasury True Words

Bat Nha Vo

A ~ ol R

B =
7\ | B ¢

¢ wua jin zang zhén yan

Tan Tang Chan Ngén

namo bhagavate prajfia paramitaye tadyatha om hrih dhiri $ri sruti smrti visaya svaha

&g & E e R A

A
o

4. "

Ho A

z A

A fm
=% R o
i AL %,

H- 2
(3 times / =4 / Tam bién )

om ushisa svaha
oy
B R

\‘I’\ v =
A BE ST
(3 times / =-# / Tam bién )

na moé bo qi€ fa di

da zhi tud
nan

ge li

dili

shi li

shu 1t zht

san mi li zht

6 she ye

suo hé

Vajra Mind True Words
ARl A E

jin gang Xxin zhén yan

Kim Cang Tam Chan Ngoén

nan
wi lun ni

sud po hé

bo 1i r€ bo ludé mi dud ye

nam mé bac gia phat dé
bat ri nha ba la mat da dué
dat diét tha

an

hot ri

diari

that ri

thu ro tri

tam mat lat tri

phat xa dué

toa ha

an
0 luan ni

ta ba ha



Mantra for Patching the Flaws in Recitation

%&ﬂﬁ%‘

qué zhén yan
Khuyét Chan Ngén

O C(

B

namah ratnatrayaya khara khara kuci kuci mala mala hora him ha ha stidana him phat varna svaha

7 7 .
é] 3 Vl% A AR "% 54 mé he 1a d4 nuo dud 1a y&  nam mo héc ra dat na da ra da

R I * -

4 "\EJ% A& u%‘é que la que 1a khw ra khw ra
1L 4% {EL 4% ju zhu ju zhu cu try cu try
@ % }g‘ 7 mé 1a mo 1a ma la ma la
}’é " utF hti 1a hong hd ra hong
7/%! 7/%! hé he ha ha

‘\%}}f’—\ e % sii dan n4 to dat noa
ik hong héng

Y ;}* %’: pd mo na bat mat noa
RPN sud po he ta ba ha

(3 times / =4 / Tam bién )
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Mantra for Patching the Flaws in Recitation II

i
qué yuan mdn zhén yan
Khuyét Vién Man Chan Ngén

U
O o<

B

om huru huru jaya mukhe svaha

9@ nan an

o v h I ho ré
f g ha Ia ho o
ﬁi % 7f§' %7% sheé yé mu qi xa dué muc khé

%ﬂé 3T sud he ta ha

(3 times / =-# / Tam bién )

Universal Transfering True Words

= oW A E
pi hui xiang zhén yan

Phé Ho6i Hwéng Chan Ngén

samanta-parinama dharani |

om smara smara vimana savaha maha cakravat hum

\;@ nan an

pia F’F\ 7 sud mo la tamara
/"/ F’T‘\ " sud mo 1a tamara
iR }g‘ = mi moé nang di ma nang
R sa wa he tat pha ha

FE 3T A i B ok

(3 times / =4 / Tam bién )

mo6 hé zhuo jia 1a wa hong
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prajna-paramita-hrdaya-sutram
The Heart of Prajna Paramita Sutra

ﬁxﬂ- //£ gﬁ y o\_) Q«z

bo ré¢ bo ludé mi dud xin jing

Bat Nhd Ba La Mat Ba TamKinh

namah sarvajnaya

aryavalokitesvaro bodhisattvo gambhirayam prajia-paramitayam caryam caramano
When Bodhisattva Avalokitesvara was practicing the profound Prajna Paramita,

B EER, ITRMHRBEKBEE % B,

guan zi zai pu = sa, xing shen bdo 1€ bo lué mi dud shi,
Quan Tw Tai B6 Tat, hanhtham Bat Nhd Ba La Mat Pa thoi,

vyavalokayati sma pafnca-skandhah tams ca svabhava-siinyan pasyati sma
He illuminated the five skandhas and saw that they are all empty, and he crossed beyond all
suffering and difficulty.

7 5 EY 5o o ES S
BALER T, E—WE .
zhao jian wu yun ji€é kong, du yi qie ki &
Chiéu kién ngll uan giai khdng, do nhétthiét khé ach,

iha sariputra rilppam siunyata siinyataiva riipam riapan na prthak stinyata sunyataya na prthag rilpam
Sariputra, form does not differ from emptiness; emptiness does not differ from form.

/\ﬁj% éj/\ .I-, ﬁ%'}'ﬁ‘é@
she iz, s¢ bu yi kong, kong bu yi s

Xa Loi T  sac bat di khoéng, khong bat di sac.

yad rupam sa siinyata ya sunyata tad ripam
Form itself is emptiness; emptiness itself is form.

e, = REE,

s¢ ji shi kong, kong ji shi se¢,
S&c trc thi khoéng, khéng tlrc thi séc.
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evam eva vedana-samjna-samskara-vijianani
So too are feeling, cognition, formation, and consciousness.

<7 4= =3k ~ g ¥7
= AT, A L,
shou xidng xing shi, yi fu ra shi,

Tho twdng hanh thirc, diéc phucnhw thi,

iha sariputra sarva-dharmah siinyata-laksana
Sariputra, all dharmas are empty of characteristics.

e AT, A# &k = M,
she i 7, shi zhi fa kong xiang,
Xa Loi Tuw, thi chw phap khéng tudng,

anutpanna aniruddha amala avimala anona aparipurnah
They are not produced, not destroyed, not defiled, not pure; and they neither increase nor
diminish.

KA Rk, RERF, R R
bu shéng bu mie, bu gou bu jing, bu zéng bu jidn,
B4t sanh bat diét, b4t ciu bat tinh, bat ting bat gidm,

tasmac chariputra sunyatayam na rilpam na vedana na samjia na samskara na vijianam
Therefore, in emptiness there is no form, feeling, cognition, formation, or consciousness;

\=4 f)“b A= A= =3k

7\E é)l( ,/L. ‘:]:' 'zii:,;% é ) 1‘ #:\‘E)I‘ /rT ‘3&0
shi gu kong zhong wa  sg¢, wu shou xiang xing shi,
Thi cb khéngtrung vé sac, vd tho twénghanh thic,

na caksuh-srotra-ghrana-jihva-kaya-manamsi na riipa-sabda-gandha-rasa-sprastavya-dharmah

No eyes, ears, nose, tongue, body, or mind; no sights, sounds, smells, tastes, objects of touch,

or dharmas;

A =) == A r R

ERFIFELZE, BE F F KB,
wiu ydn ¢ér bi shé shen i, wu s¢ shéng xiang wei chu fa,
VO nhan nhi ty thiétthan v, vé sac thanh hwong vi xuc phap.

na caksur-dhatur yavan na mano-vijiana-dhatuh
No field of the eyes up to and including no field of mind consciousness;

2R R, 71 E s

wl yan jig, ndi zhi wa yi shi jig,

V6 nhan qgi¢i, nai chi vb6 vy thic gidi,
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na-vidya na avidya na vidya-ksayo na-avidya-ksayo
And no ignorance or ending of ignorance,

&, FEEY &,

wl wu ming, yi wi wua ming jin,

V6 vb6 minh, diéc v6 vO minh tan,

yavan na jara-maranam na jara-marana-ksayah
Up to and including no old age and death or ending of old age and death.

&2, Jr & &

ndi zhi wu ldo i, yi wa ldo si jin,

Nai chi vb6 lao tw, diéc vb6 lao to tan,
na duhkha-samudaya-nirodha-marga na jhianam na praptih

There is no suffering, no accumulating, no extinction, no way, and no understanding and no
attaining.

o M fE S} s ) N
&Rl B R8T,
wi ki ji mi¢ dio, wa zhi yi wa dé

V6 khé tap diét dao, vOo tri diéc vo dac,

tasmad apraptitvad bodhisattvanam
Because nothing is attained, the Bodhisattva,

/» ,e2
VA S BT AT ¥, E 1T
yi wa suo dé gu, pu ti sa duo,
Di vé s& dac cb, B6 Dé Tat Daa,

prajia-paramitam asritya viharaty acitta-avaranah
Through reliance on Prajna Paramita, is unimpeded in his mind.

IRZERBE S, aF B,
yi bo ré bdo lu6 mi dud gu,

XIn wi gua ai,
Y Bat Nha Ba La Mat BPa cb,

tdm vO quai ngai,
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citta-avarana-nastitvad atrasto viparyasa-atikranto
Because there is no impediment, he is not afraid, and he leaves distorted dream-thinking far
behind.

& F R, £ R Mz dgae S A,

wu gua ai gu, wa you kong bu yudan i dian ddo méng xidng,
V6 quaingai cb,  vd hirukhing bd vién ly dién ddo mong tuédng,

nistha-nirvanah
Ultimately Nirvana!

pe == 0 A

U A /.‘52 géo
jilu jing ni¢ pan,
Clu canh Niét Ban,

tryadhva-vyavasthitah sarva-buddhah prajha-paramitam asritya
All Buddhas of the three periods of time

— > bl . 2 2

SRR REE S XK,
san shi zhi f6 y1 bo € bdo lu6 mi dud gu,
Tam thé chw Phat y Bat Nhd Ba La Mat Pa cb,

anuttaram samyak-sambodhim abhisambuddhah
Attain Anuttarasamyaksambodhi through reliance on Prajna Paramita.

FrR % 2 B = 51 = &%,
d¢ a nou dud ludé san mido san pu  ti,

Pac A Nau Pa La TamMiéuTam B6 bDé,

Therefore know that Pra]na Paramlta is @ great spiritual mantra,

o ob 3RS =i > b up
MIm M ERBE S, TRMWA
gu zhi b0 ré bd luo mi duo, shi da shén zhou,
Cbé tri Bat Nha Ba La Mat Da, thi dai than cha,

maha-vidya-mantro’nuttara-mantro’samasama-mantrah
A great bright mantra, a supreme mantra, an unequalled mantra.

J V%

2 KPS, 22 F S, 2 &F F 5,

shi da ming zhou, shi wa shang zhou, shi wua déng déng zhou,

Thi dai minh cha, thj vd thwong chu, thi vé dangdang chu,
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sarva-duhkha-prasamanah satyam amithyatvat
It can remove all suffering; it is genuine and not false.

AL - s

b]{% ‘}:ﬂ?a N /\Z—/ﬂﬁﬂ-o
néng chu yi qie¢ ku, zhén shi bu xu,
Nang trir nhatthiét khd, chan that bat huw,

prajha-paramitayam ukto mantrah tadyatha
That is why the mantra of Prajna Paramita was spoken. Recite it like this:

2 12374 =5
TR B RBEE S0, P TH,
gu shudo bo € bdo lu6 mi dud zhou, ji shud zhou yug,
Cb thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chd, Tdcthuyét cha viét,

\,\

gate gate paragate parasamgate bodhi svaha
Gate Gate Paragate Parasamgate, Bodhi Svaha!

. @? N2 v ’:
BB, KBBIR, KB B
jie di jie  di, bo lud jie di, bdo lud séng jie di,
Yét Pé Yét P& Ba La Yét D&  Ba La Tang Yét Dé,

X v -—\—)— N =

% ;}/'*E Iﬁ 'g‘ &%) o
pa ti sa pd he
B6 Pé Tat Ba Ha,

iti prajfia-paramita-hrdaya-sutram samaptam
End of the Heart of Prajna Paramita Sutra

Maha Prajna Paramita

R = ok B R Z
B ERBEE %
mé he bo ré bdo luo mi dud
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat ba

(3 times / =##% / Tam xung )
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Vajra Sutra Praise

~
jin gang zan
Kim Cang Tan

It severs doubts and inspires faith.
It ends all marks and o'er Ieaps all schools.

duan yi sheng xin Jué xiang chao zong ,
Doan nghi sanh tin , Tuyéttwdng siéu tong ,

So that we instantly forget both people and dharmas and realize true emptiness.
Prajna's flavor is multi-layered.

M ANETHMAZ KERT T

dun wang rén fa ji¢ zhén kong , bd ré wei chongchong
Pbn vong nhan phap gidi chankhéng , Bat Nha vi trung trung .

With no more than a four-sentence verse, our understanding penetrates right through.
Its blessings and virtue we praise without end!

5 ~Z /L w>
ey Bk il - B [RERE R -
si ju réng tong . fa dé tan wu qiong,
T cu dungthéng, Phwécdwcthan vé cung ,

Homage to the Jeta-grove's Assembly of Buddhas and Bodhisattvas

&K E g B M E R

nd moé qi yuan hui shang f6 pu sa
Nam Mé Ky Vién Héi Thuwong Phat B6 Tat

(3 times / =##% / Tam xung )
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Transference

= w45

hui xiang ji
Hoi Huwong Ké

May the merit and virtue of this recitation
Be shared everywhere with everyone

- 2 Xt )
Fa VAt Zh i&. & R h— -
yuan yi c¢i gong dé¢ ., pu ji ya yi qie ,
Nguyén di thkr cong dirc, Phd cap w nhétthiét

So that I and all living beings
Can accomplish Buddhahood together.

CE S D WA EW R T

wo déng yu zhong shéng , ji€ gong chéng fo6 dao ,
Nga déng dir chung sanh , Giai cdng thanh Phat Pao ,
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